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WARNING!

In order to ensure a normal operation of your refrigerating appliance, which uses a completely environmentally

friendly refrigerant the R600a (flammable only under certain conditions) you must observe the following rules:

+ Do not hinder the free circulation of the air around the appliance.

+ Do not use mechanical devices in order to accelerate the defrosting, others than the ones recommended by the
manufacturer.

+ Do not destroy the refrigerating circuit.

+ Do not use electric appliances inside the food keeping compartment, other than those that might have been
recommended by the manufacturer.

WARNUNG!

Ihr Gerat verwendet ein umweltvertragliches Kaltemittel, R600a (nur unter bestimmten Umsténden brennbar). Um

einen einwandfreien Betrieb lhres Gerates sicherzustellen, beachten Sie bitte folgende Vorschriften:

+ Die Luftzirkulation um das Gerat darf nicht behindert sein.

+ Verwenden Sie aulRer der vom Hersteller empfohlenen, keine mechanischen Hilfsmittel, um den Abtauprozess
zu beschleunigen.

+ Der Kéltemittelkreislauf darf nicht beschadigt werden.

+ Verwenden Sie im Lebensmittelaufbewahrungsbereich Ihres Geréates keine elektrischen Geréte, es sei denn,
sie sind vom Hersteller empfohlen.

UPOZORNENI!

Aby byl zajistén normalni provoz vasi chladniC¢ky, ktera pouziva pro zivotni prostfedi zcela neSkodné chladici
médium R600a (vznétlivé pouze za urcitych podminek), musite dodrzet nasledujici pravidla:

+ Nebrarite ve volné cirkulaci vzduchu kolem pfistroje.

+ Nepouzivejte mechanicka zafizeni pro zrychleni odmrazeni kromé téch, ktera jsou doporucena vyrobcem.

+ Nelikvidujte chladici okruh.

+ Nepouzivejte elektrické spotiebice uvnitf prostoru pro potraviny kromé téch, ktera by mohl doporucit vyrobce.

VAROVANIE!

Aby sa zabezpedila normalna prevadzka vasej chladnicky, ktora pouziva Uplne ekologicky nezavadné chladivo
R600a (horfavé len pri urCitych podmienkach), musite dodrziavat’ nasledujuce pravidla:

+ Nebrarnite volnej cirkulacii vzduchu okolo spotrebica.

+ Nepouzivajte mechanické pristroje na urychlovanie rozmrazovacieho procesu, iné ako odporuca vyrobca.

+ NeporuSujte chladiaci okruh.

+ Nepouzivajte elektrické spotrebice vo vnutri pipacieho priestoru potravin, iné ako tie, ktoré odporucal vyrobca.

UZMANIBU!

Lai garantétu jisu sasaldéSanas iekartas (kura izmanto viedei nekaitigu dzesésSanas vielu R600a — uzliesmojoss
tikai pie noteiktiem apstakliem), ir nepiecieSams ievérot sekojoSo:

+ Netrauciet gaisa cirkulacijai ap iekartu.

+ Neizmantojiet nekadas mehaniskas iekartas atkauséSanas paatrinasanai.

+ Nesabojajiet dzeséSanas kéedi.

+ Nodalijuma partikas produktu glabasanai neizmantojiet nekadas mehaniskas iekartas, ja raZotajs to neiesaka.

DEMESIO !

Tam kad galétuméte teisingai naudotis jsigytu Saldymo prietaisu, kuriame yra aplinkai nekenksmingas Saldymo

agentas R600a (degus) Jis privalote laikytis Siy taisykliy:

+ Neuzdenkite prietaiso angy, leiskite orui laisvai cirkuliuoti.

+ Nenaudokite jokiy mechaniniy prietaisy Saldytuvo atitirpinimui pagreitinti, iSskyrus tuos, kuriuos rekomenduoja
gamintojas.

+ Nesugadinkite Saldymo cirkuliacinés sistemos.

+ Nenaudokite jokiy elektriniy prietaisy Saldytuvo viduje, maisto skyriuose, iSskyrus tuos, kuriuos rekomenduoja
gamintojas.

HOIATUS!

Et kilmutusseade, mis kasutab igati keskkonnas@bralikku kilmutusagensit R600a (tuleohtlik ainult teatavatel
tingimustel), té6taks normaalselt, peate jargima jargmisi eeskirju:

« Arge takistage 6hu vaba ringlust seadme imbruses.

« Arge puiidke sulamist kiirendada mehaaniliste abivahenditega, mida tootja ei ole soovitanud.

« Arge kahjustage kiilmutusagensikontuuri.

+ Arge kasutage toiduainete hoiukambrites elektriseadmeid, mida tootja ei ole soovitanud.




ATTENZIONE!

Per garantire un normale funzionamento del frigorifero, che utilizza un refrigerante completamente rispettoso
dell’ambiente R600a (infammabile solo in particolari condizioni) & necessario osservare le seguenti istruzioni:
+ Non ostacolate la circolazione dell’aria attorno al frigorifero.

« Non utilizzate attrezzi meccanici per accelerare il processo di sbrinamento che non siano quelli raccomandati

dal costruttore.
+ Non danneggiate il circuito refrigerante.

« Non utilizzate apparecchi elettrici all'interno dello scomparto di conservazione dei cibi diversi da quelli

raccomandati dal costruttore.
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EN
This product is equipped with a
lighting source of the "G" energy
class. The lighting source in this
product shall only be replaced by
professional repairers.

D
Dieses Produkt ist mit einer
Lichtquelle der Energieklasse ,G*
ausgestattet.Die Lichtquelle in
diesem Produkt darf nur von
professionellen Reparaturtechnikern
ersetzt werden.

Ccz
Tento vyrobek je vybaven
svételnym zdrojem o energetické
trié "G".Svételny zdroj na tomto
vyrobku muze byt vyménén pouze
profesionalnimi opravafi.

SK
Tento vyrobok je vybaveny zdrojom
svetla energetickej triedy
,G“.Svetelny zdroj na tomto vyrobku
mobzu vymenit' len profesionalni
technici.

LV
Sim produktam ir "G" energijas
klases gaismas avots.Gaismas
avotu Saja produkta drikst nomainit
tikai profesionali remonta veicéji.

LT
Siame produkte yra ,G* energijos
klasés apsvietimo $altinis. Sio
produkto apSvietimo Saltinj gali
pakeisti tik profesionalai.

ET
Antud seade on varustatud G-
energiaklassi valgusallikaga.Antud
valgusallikat tohib vahetada ainult
professionaalne remonditdokoda.

IT
Questo prodotto & dotato di una
sorgente di illuminazione con classe
energetica "G".La sorgente di
illuminazione nel prodotto dovra
essere sostituita solo da
professionisti nel campo della
riparazione.



G Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not correspond exactly with your product. If
the subject parts are not included in the product you have purchased, then it is valid for other models.

G Abbildungen und Angaben in dieser Anleitung sind schematisch und kénnen etwas von lhrem Produkt abweichen.
Falls Teile nicht zum Lieferumfang des erworbenen Gerates zahlen, gelten sie fur andere Modelle.

Q] Sestava uvedena v tomto manuélu k pouZiti je pouze schematicka a nemusi ptesné odpovidat Vasemu produktu.
Pokud produkt, ktery jste nakoupil nezahrnuje urcité soucasti, ty plati pro jiné modely.

G Obrazky v tejto priru¢ke k obsluhe st schematické a nemusia sa presne zhodovat s vasim produktom. Ak produkt,
ktory ste si zakupili, nedisponuje uvadzanymi ¢astami, potom sa to tyka inych modelov.

(G Attali $aja instrukciju rokasgramata ir shematiski un var precizi neatbilst jasu iekartai. Ja attiecigas dalas nav
ieklautas jisu iegadatas iekartas komplektacija, tad tas attiecas uz citiem modeliem.

(@ Siame eksploatavimo vadove pateikti paveiksléliai yra orientacinio pobidzio; gali biti, kad jie tiksliai nevaizduoja
jasy turimo gaminio. Jei jlsy turimame gaminyje néra aprasomy daliy, tai reiSkia, jog tai taikoma kitiems modeliams.
0 Kasutusjuhendis esinevad joonised on lihtsustatud ja ei pruugi tapselt vastata teie tootele. Kui kbnealused osad ei
ole teie soetatud tootega kaasas, kehtib see teiste mudelite kohta.

G Le illustrazioni contenute in questa guida sono schematiche e potrebbero non corrispondere esattamente

all'apparecchio in uso. Se le parti in oggetto non sono incluse nell'apparecchio acquistato, significa che sono da
intendersi per altri modelli.
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Congratulations for your choice!

The chest freezer you have purchased is one in the BEKO
products range and represents a harmonious joinng between
the refrigeration technique with the aestetical outlook. It has a
new and attractive design and is built according to the
European and national standards which guarantee its operation
and safety features. At the same time, the used refrigerant,
R600a, is environment-friendly and it does not affect the ozone
layer.

In order to use the best your freezer, we advise you to read
carefully the information in these user instructions.

Advice for recycling your old appliance

If your newly purchased appliance replaces an older appliance,
you must consider a few aspects.

The old appliances are not valueless scrap. Their disposal,
while preserving the environment, allows the recovery of
important raw materials.

Make your old appliance useless :

- disconnect the appliance from the supply;

- remove the supply cord (cut it);

- remove the eventual locks on the door to avoid the blocking of
children inside, while playing, and the endangering of their lives.
The refrigerating apliances contain insulating materials and
refrigerants which require a proper recycling.

Original Spare parts will be provided for 10 years, following the
product purchasing date.

[i] INFORMATION
The model information as stored in the product data base

S EgEE . . . .
ENEHG ? % can be reached by entering following website and searching

for your model identifier (*) found on energy label.

SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER—* (¥)

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

This appliance is not intended for use by person with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.




Packing Recycling

WARNING!

Do not allow children to play with the
packing or with parts of it. There is the risk
of suffocation with parts of corrugated
cardboard and with plastic film.

In order to get to you in good condition, the
appliance was protected with a suitable
packing. All the materials of the packing are
compatible with the environment and
recyclable. Please help us recycle the packing
while protecting the environment !

IMPORTANT!

Before putting the appliance in operation, read
carefully and entirely these instructions. They
contain important information concerning the
setting up, use and maintenance of the
apliance.

The manufacturer is free of any responsibility if
the information in this document are not
observed. Keep the instructions in a safe place
in order to reach them easily in case of need.
They can also be useful subsequently by
another user.

ATTENTION!

This appliance must be used only for its
intended purpose, (household use), in
suitable areas, far from rain, moisture or
other weather conditions.

Transport instructions

The appliance must be transported, as much
as possible, only in vertical position. The
packing must be in perfect condition during
transport.

If during transport the appliance was put in
horisontal position (only according to the
markings on the packing), it is advised that,
before putting it into operation, the appliance
is left to rest for 4 hours in order to allow the
settling of the refrigerating circuit.

The failure to to observe these instructions
can cause the breakdown of the
motorcompressor and the cancellation of its
warranty.

Instruction for use

Warnings and general advice

® Do not plug in the appliance if you noticed a
failure.

e The repairs must be done only by qualified
personel.

e In the following situations please unplug the
appliance from the mains:

- when you defrost completely the appliance;

- when you clean the appliance.

To unplug the appliance, pull by the plug,
not by the cable!

e Ensure the minimum space between the
appliance and the wall against which it is
placed.

e Do not climb on the appliance.

e Do not allow the children to play or hide
inside the appliance.

e Never use electric appliances inside the
freezer, for defrosting.

e Do not use the appliance near heating
appliances, cookers or other sources of heat
and fire.

e Do not leave the freezer door open more
than it is necessary to put in or take out the
food.

e Do not leave the food in the appliance if it is
not working.

e Do not keep inside products containing
flammable or explosive gases.

e Do not keep inside fizzy drinks (juice,
mineral water, champagne, etc.) in the
freezer: the bottle can explode! Do not freeze
drinks in plastic bottles.

e Do not eat ice cubes or icecream
immediately after having taken them out of the
freezer because they may cause ,freezer
burns”.

e Never touch cold metal parts or frozen food
with wet hands because your hands can
quickly freeze on the very cold surfaces.

e For the protection of the appliance during
warehousing and transport, it is provided with
spacers between the door and the cabinet (in
the front and rear side). These spacers will be
removed before putting the appliance into
operation.



e Excess deposit of ice on the frame and the
baskets should be removed regularly with the
plastic scraper provided. Do not use any
metal parts to remove the ice.

The presence of this ice build-up makes
impossible to close the door correctly.

e |f you do not use your appliance for a few
days, it is not advisable to switch it off. If you
do not use it for a longer period, please
proceed as follows :

- unplug the appliance;

- empty the freezer;

- defrost it and clean it;

- leave the door open to avoid the formation of
unpleasant smells.

e If your appliance has a lock, keep it locked
and store the key in a safe place, out of the
reach of children. If you are discarding an
appliance with lock, make sure that, is made
ineffective. This is very important so as to
avoid children being trapped inside, which
may cause their loss of life.

e If the supply cord is damaged, it must be
replaced by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order to
avoid a hazard.

Setting up

This appliance was designed to operate at an
ambient temperature between +10°C and
+43°C (SN-T class). If the ambient
temperature is above +43°C, inside the
appliance the temperature can increase.
Set up the appliance far from any source of
heat and fire. Placing it in a warm room, the
direct exposure to sunbeams or near a heat
source (heaters, cookers, ovens), will
increase the energy consumption and shorten
the product life.
¢ Please observe the following minimun
distances:

¢ 100 cm from the cookers working with coal

or oil;

¢ 150 cm from the electric and gas cookers.
e Ensure the free circulation of the air around
the appliance, by observing the distances
shown in Item 2.
Assemble on the condenser (in the rear side)
the supplied spacers. (Item 3).

Instruction for use

¢ Place the appliance in a perfectly even, dry
and well ventilated place.
Assemble the supplied accessories.

Electric connection

Your appliance is intended to operate at a
single-phase voltage of 220-240V/50 Hz. Before
plugging in the appliance, please make sure
that the parameters of the mains in your house
(voltage, currect type, frequency) comply to the
operation parameters of the appliance.

¢ The information concerning the supply voltage
and the absorbed power is given on the marking
label placed in the back side of the freezer.

¢ The electric installation must comply with
the law requirements.

e The earthing of the appliance is
compulsory. The manufacturer has no
responsibility for any damage to persons,
animals or goods which may arise from
the failure to observe the specified
conditions.

¢ The appliance is endowed with a supply
cord and a plug (European type, marked
10/16A) with double earthing contact for
safety. If the socket is not the same type with
the plug, please ask a specialised electrician
to change it.

e Do not use extension pieces or multiple
adapters.

Switching off

The switching off must be possible by taking
the plug out of the socket or by means of a
mains two-poles switch placed before the
socket.

Operation

Before putting into operation, clean the inside
of the appliance (see chapter ,Cleaning").
After finishing this operation please plug
in the appliance, adjust the thermostat
knob to an average position. The green and
red LEDs in the signalling block must light.
Leave the appliance work for about 2
hours without putting food inside it.

The freezing of the fresh food is possible
after min. 20 hours of operation.



Appliance description
(Item. 1)

Door handle

Door

Lamp housing
Thermostat box
Basket

Lock housing
Spacer for transport

Noohk~rwhE

Freezer operation

Temperature adjustment

The temperature of the freezer is adjusted by
means of the knob assembled on the
thermostat (item. 4), position ,MAX” being the
lowest temperature.

The achieved temperatures can vary
according to the conditions of use of the
appliance, such as: place of the appliance,
ambient temperature, frequency of door
opening, extent of filling with food of the
freezer. The position of the thermostat knob
will change according to these factors.
Normally, for an ambient temperature of
approx. 32°C, the thermostat will be adjusted
on an average position.

The signalling system is placed on the back
side of the freezer (Item 5).

It includes:

1. Thermostat adjustment knob — the inside
temperature is adjusted.

2. green LED - shows that the appliance is
supplied with electric energy.

3. red LED — damage - lights if the
temperature in the freezer is too high. The
LED will operate 15-45 minutes after the
putting into operation of the freezer, then it
must go off. If the LED goes on during the
operation, this means that defects have
occurred.

4. LED Orange- fast freeze function activated
— by setting the knob to Superfreeze position
the orange led goes on, showing that the
appliance entered into the "fast freeze" mode.
The exit of this mode is done automatically
after 50 hours then the appliance runs in
economic mode, and the orange led goes off.

The three LEDs give information about the
mode of operation of the freezer.

Instruction for use

Advice for food conservation

The freezer is intended to keep the frozen
food for a long time, as well as to freeze fresh
food.

One of the main elements for a successful
food freezing is the packing.

The main conditions that the packing must
fulfill are the following: to be airtight, to be
inert towards the packed food, to resist to low
temperatures, to be proof to liquids, grease,
water vapours, smells, to be able to be
washed.

These conditions are fulfilled by the following
types of packings: plastic or aluminium film,
plastic and aliminium vessels, waxed
cardboard glasses or plastic glasses.

IMPORTANT!

- For freezing the fresh food please use the
supplied basket of the appliance.

- Do not place into the freezer a too large
guantity of food at a time. The quality of the
food is best kept if they are deeply frozen as
quickly as possible. This is why it is advisable
not to exceed the freezing capacity of the
appliance specified in the "Product Fiche".

- The fresh food must not come into contact
with the food already frozen.

- The frozen food you have bought can be
placed into the freezer without having to
adjust the thermostat.

- If the freezing date is not mentioned on the
packing, please take into consideration a
period of max. 3 months, as a general guide.
- The food, even partially defrosted, cannot be
frozen again, it must be consumed
immediately or cooked and then refrozen.

- The fizzy drinks will not be kept in the
freezer.

- In case of a power failure, do not open the
door of the appliance. The frozen food will not
be affected if the failure lasts less than 52
hours.

Freezing with Superfrost

* Place the knob to super frost position. The
Superfrost lamp comes on.

» Wait 24 hours.



* Place the fresh food in the freezer. In order
to achieve fast freezing, food should be in
contact with the interior walls when it is placed
in the freezer.

» The Superfrost facility automatically switches
the fast freezing procedure off after 50 hours.

Important

When you place the knob to Superfrost
position, the compressor might not switch
on for a few minutes. This is due to the
integrated rise-delay switch which is
designed to increase the life span of the
refrigeration unit.

You should not switch on the Superfrost
function:

- when placing frozen food in the freezer;

- when freezing up to approx. 2 kg fresh food
daily.

Defrosting of the appliance

e We advise you to defrost the freezer at
least twice a year or when the ice layer has an
excessive thickness.

e The ice build-up is a normal phenomenon.
e The quantity and the rapidity of ice build-
up depends on the ambient conditions and on
the frequency of the door opening.

e We advise you to defrost the appliance
when the quantity of frozen food is the least.
e Before defrosting, adjust the thermostat
knob to a higher position so that the food
stores more cold.

- Unplug the appliance.

- Take out the frozen food, wrap it in several
sheets of paper and put them in refrigerator or
a cool place.

Use a tray and put it under the freezer in the
direction of the dripping tube.. Take out the
obstructing plug. The water which results will
be collected in the water vessel. After the
melting of the ice and the run-off of the water
please wipe with a cloth or with a sponge,
then dry well. Put the obstruction plug back in
its place. (Item. 6)

For a fast thaw please leave the door open.
Do not use sharp metal objects to remove
the ice.

Do not use hairdriers or other electric
heating appliances for defrosting.

Instruction for use

Inside cleaning

Before starting the cleaning, unplug the
appliance from the mains.

e |tis advisable to clean the appliance when
you defrost it.

e Wash the inside with lukewarm water
where you add some neutral detergent. Do
not use soap, detergent, gasoline or acetone
which can leave a strong odour.

e Wipe with a wet sponge and dry with a soft
cloth.

During this operation, avoid the excess of
water, in order to prevent its entrance into the
thermal insulation of the appliance, which
would cause unpleasant odours.

Do not forget to clean also the door gasket
especially the bellow ribs, by means of a
clean cloth.

Outside cleaning

¢ Clean the outside of the freezer by means
of a sponge soaked in soapy warm water,
wipe with a soft cloth and dry.

e The cleaning of the outside part of the
refrigerating circuit (motorcompressor,
condenser, connection tubes) will be done
with a soft brush or with the vacuum-cleaner.
During this operation, please take care not to
distort the tubes or detach the cables.

Do not use scouring or abrasive materials !
e After having finished the cleaning, replace
the accessories at their places and plug in the
appliance.

Replacing the interior light bulb

If the lamp burns out, disconnect the
appliance from the mains. Take out the lamp
trim. Make sure the lamp is screwed correctly.
Plug in the appliance again. If the lamp still
does not go on, replace it with another one
model E14-15W. Mount back the lamp trim in
its place.

The lamp(s) used in this appliance is not
suitable for household room illumination. The
intended purpose of this lamp is to assist the
user to place foodstuffs in the
refrigerator/freezer in a safe and comfortable
way.



The lamps used in this appliance have to
withstand extreme physical conditions such as
temperatures below -20°C.

Defects finding guide

The appliance does not work.

e There is a power failure.

e The plug of the supply cord is not inserted
well into the socket.

e The fuse is blown.

e The thermostat is in ,,OFF” position.

The temperatures are not low

enough(red LED on).

e The food prevents the door closing.

e The appliance was not placed correctly.

e The appliance is placed too close to a heat
source.

e The thermostat knob is not in the correct
position.

Excessive ice build-up
e The door was not closed properly.

The inside lighting does not work

e The lamp is blown. Unplug the appliance
from the mains, take out the lamp and
replace it with a new one.

The following are not defects

e Possible noddings and cracks coming from
the product: circulation of the refrigerant in
the system.

Instruction for use

Noises during operation

In order to keep the temperature at the value
you have adjusted, the compressor of the
appliance starts periodically.

The noises which can be heard in such
situation are normal.

They are redced as soon as the appliance
reaches the operation temperature.

The humming noise is made by the
compressor. It can become a little stronger
when the compressor starts.

The bubbling and gurgling noises coming from
the refrigerant circulating in the pipes of the
appliance, are normal operating noises.

Warning !

Never try to repair yourself the appliance or its
electric components. Any repair made by an
unauthorised person is dangerous for the user
and can result in the warranty cancellation.

5§

The symbol mm® on the product or on packaging indicates that this product may not be
treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable collection
point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is
disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be otherwise be caused by
inappropriate waste handling of this product. For more detailed information about recycling
of this product, please contact your local city office, you household waste disposal service
or the shop where you purchased the product.




Herzlichen Gluckwunsch fur lhre

Entscheidung !

Die von Ihnen erworbene waagerechte Tiefkuhltruhe st
unser neuestes BEKO Produkt in der Baureihe . Sie hat ein
neues ansprechendes Design, und wurde entwickelt, um den
europaischen und nationalen Vorschriften zu entsprechen,
was die beste Funktion und Sicherheit bietet.

Der Betrieb mit nur einem Kompressor, das Steuer- und
Regelsyste mit einem einzigen Thermostat sichern einen
guten Temperaturabgleich und einen geringen
Energiebedarf. Hinzu sei erwahnt, dall das KuhImittel
R600a, welches in diesen Anlagen verwendet wird,
umweltfreundlich ist und nicht die Ozonschicht der
Atmosphéare beeintrachtigt.

Um dieses Gerat optimal zu nutzen, empfehlen wir ihnen,
diese Betriebsanleitung aufmerksam durchzulesen.
Empfehlungen zum Recycling lhres alten

Gerates
Sollte das neu erworbene Gerét ein altes ersetzen, bitten wir
Sie, folgendes zu beachten:
e Die gebrauchten Gerate sind nicht wertlose Abféalle. Deren
umweltfreundliche Entsorgung erlaubt die Rickgewinnung von
wichtigen Rohstoffen.
e Das alte Gerat kann unter Einhaltung folgender Schritte
entsorgt werden:

- Gerat vom elektrischen Netz abschliezen

- Spannungsversorgungskabel entfernen (abtrennen);

- Eventuell vorhanden Schlésser entfernen, um das
EinschlieBen von verhindern (z.B. Kinder) - Lebensgefahr.
e Die Kihlgerate enthalten Dammmaterialien und Kihimittel,
welche besonderen Entsorgungsmethoden bedurfen.
Originalersatzteile stehen fir einen Zeitraum von 10 Jahren ab
Kaufdatum zur Verfliigung.

[i] ANGABEN

o OEND) Die Modellinformationen, wie sie in der Produktdatenbank
ENEHG ? % gespeichert sind, konnen durch Eingabe der folgenden Web-
= site und Suche nach Ihrer Modellkennung (*) auf dem Ener-
SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER — (¥) gieetikett erreicht werden.

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Dieses Geréat ist nicht dafur bestimmt durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung
und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fiur ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerét zu
benutzen ist.




Recycling der Verpackung

Vorsicht!

Gestatten Sie den Kindern nicht, mit der
Verpackung oder mit Teilen der Verpackung
zu speilen. Es besteht Erstickungsgefahr
durch Wellpapier oder Kunststoffolie.

Um eine Beschadigung des Gerates beim
Transport zu verhindern, wurden alle
Materialien der Verpackung entsprechend den
Vorschriften zur umweltfreundlichen
Entsorgung entwickelt.

Wir empfehlen die Verwertung der
Verpackung, um die Umwelt zu schonen!

WICHTIG!

Lesen Sie diese Anweisungen vollstandig vor
der Inbetriebnahme des Gerates. Sie
beinhalten wichtige Informationen zu der
Aufstellung, dem Betrieb und der Wartung
Ilhres Gerates.

Bewahren sie die Gebrauchsanweisungen
sicher auf, um auch spater leicht zugénglich
zu sein, Sie sind auch weiteren Benutzern des
Geratas sehr behilflich.

WICHTIG!

Dieses Gerat ist nur fur die vorgesehenen
Zwecke zu betreiben (Haushalt), in
entsprechenden Raumen, vor Regen,
Feuchtigkeit oder anderen Umwelteinfliissen
geschutzt.

Transportvorschriften

Wir empfehlen, das Gerat auch beim
Transport nur in waagerechter Position zu
halten. Wahrend dem Transport muf} die
Verpackung unbeschadigt sein. Vor der
Inbetriebnahme lassen Sie das Geréat fur

4 Stunden stehen.

Beim Transport sollte jedwelche Einwirkung
auf den Kuhlkreislauf vermieden werden
(Gefahr von Verformungen an den Leitungen).
Die Nicheinhaltung dieser Vorschriften kann
zu Schaden an dem Motorkompressor fuhren
und zum Erléschen der Gewahrleistung ftr
das Gerat.

Gebrauchsanweisung

Allgemeine
VorsichtsmalRnahmen und
Empfehlungen

e Nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb,
wenn ein Fehler daran bemerkt wurde.

¢ Vermeiden Sie die Verformung des
KuhImittelkreislaufes (Leitungen) beim
Transport und bei der Aufstellung des
Gerates.

¢ Die TiefkUhltruhe sollte nur zur
Aufbewahrung von tiefgefrorenen
Lebensmitteln, das Tieffrieren von frischen
Lebesmitteln und fir die Herstellung von
Eiswirfeln verwendet werden.

e Lassen sie dei Ture des Geréates nicht
langer offen, als zum Herausnehmen oder
Einlegen von Lebensmitteln notwendig ist.

¢ Im inneren dirfen keine Produkte gehalten
werden, welche brennbare oder explisive
Gase enthalten.

e Verzehren Sie nicht Eiswurfel gleich
nachdem sie aus der Tiefkdhltruhe geholt
wurden. Sie kdnnen Frostbiss verursachen.
e BerlUihren Sie niemals kalte metallische Teile
oder tiefgefrorene Lebensmittel mit freuchten
Handen. lhre Hand kann sehr schnelll an die
sehr kalten Oberflachen anfrieren.

¢ Verbieten Sie den Kindern, sich hinter dem
Gerat zu verstecken oder da zu spielen.

¢ Vor jedwelcher Reinigungsarbeit ist das
Gerat von dem Spannungsnetz zu trennen.

e Um das Gerat vom Netz zu trennen, ziehen
Sie an dem Stecker, nicht am Kabel!

e Steigen Sie nicht auf das Gerat.

¢ Betreiben Sie nicht das Gerét in der Nahe
von Heizkorpern, Kochéfen oder anderen
Hitzequellen oder neben Feuer.

e Zum Schutz des Gerates bei Lagerung und
Transport befinden sich Distanzstiicke
zwischen Tur und Gehause (vorne und
hinten). Diese Distanzstiicke werden entfernt,
bevor das Gerat in Betrieb genommen wird.
e Uberschiissiges Eis an Rahmen und Ablagen
sollte regelmaRig mit dem mitgelieferten
Plastikschaber entfernt werden. Nutzen Sie
keine Metallgegenstande zur Eisentfernung.
Durch Eisansammlung lasst sich die Tur nicht
mehr richtig schliel3en.



e Lassen Sie keine Lebensmittel in dem Gerat

wenn es nicht in Betrieb ist.

e Wird das Gerét nur fur ein paar Tage nicht

genutzt, ist es ratsam, es gar nicht abzustellen.

Sollten Sie es fur einen langeren Zeitraum

nicht benutzen, gehen Sie wie folgt vor:

- Ziehen Sie den Stecker des Netzkabels aus

der Steckdose

- Leeren Sie die Tiefkuhltruhe;

- Entfrosten Sie diese und reinigen Sie sie.;

- Lassen Sie den Deckel offen um
unangenehme Geruchsentwicklung zu
vermeiden.

e Wenn die Netzanschlussleitung dieses

Gerates beschadigt wird, muss sie durch den

Hersteller oder seinen Kundendienst oder

eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt

werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.

Die Umgebungstemperatur

Das Gerét ist vorgesehen, seine Funktion zu
gewahrleisten mit der Einhaltung der
Betriebskenndaten (lt. Betriebsanleitung und
Kennplattchen) soweit die
Umgebungstemperatur im Bereich 10°C bis
43°C liegt, (Klimaklasse SN-T)

Bei Umgebungstemperaturen unter der
Minimalgrenze oder tber der Maximalgrenze
kénnen Stdérungen im Betrieb des Gerates
auftreten.

Bei Umgebungstemperaturen Uber der
Maximalgrenze von 43°C, umso mehr diese
Temperatur Gberschritten wird, verkirzen sich
die Pausen in dem Betrieb des Gerates,
dieses hat die Tendenz, standig zu laufen, die
inneren Temperaturen steigen an wie auch
der Energieverbrauch.

Das Gerét ist weit von jedwelches Hitze- und
Feuerquelle aufzustellen.

Das Aufstellen in einen warmen Raum oder in
der N&he von Hitzequellen (Heizkorper,
Kochofen, Backodfen usw.) fihren zu einem
erhdhten Stromverbrauch und mindern die
Lebensdauer des Gerétes.

Bei der Aufstellung des Geréates in lhrer
Wohnung, sind folgende minimale Abstande
einzuhalten:

- 100 cm von den Kochdéfen, welche mit Kohle
oder Ol geheizt werden;

- 150 cm von den elektrischen Kochofen
und/auch Gasofen.

Gebrauchsanweisung

Sichern Sie die freie Luftzirkulation in der
Umgebung des Gerates indem Sie die
Abstande einhalten, welche im Abb. 2
eingetragen sind.

Bauen Sie an den Kondensator die
mitgelieferten Distanzsticke ein(Abb. 3).

e Der Boden oder das Gerust, auf welches
das Gerat aufgebaut wird, hat perfekt flach zu
sein.

Bauen Sie das mitgelieferte Zubehdr ein.

AnschlieRen an das
Spannungsnetz

e Ihr Gerat ist gebaut, um unter
Wechselstrom, bei 230V/50 Hz. betrieben zu
werden. Bevor Sie das Gerat an das Netz
anschlieRen, Uberprifen Sie die Kenndaten
des Stromnetzes (Spannung, Art des
Stromes, Frequenz) und deren
Ubereinstimmung mit den Kenndaten des
Gerates. Informationen zu der
Versorgungsspannung und die
Leistungsabnahme finden Sie auf dem
Typenschild auf der Ruckseite des Gerates.
e Die elektrische Anlage mul3 den
gesetzlichen Vorschriften entsprechen.

e Es ist gesetzlich vorgeschrieben, dal3 das
Gerat nur an eine Steckdose mit
Schutzkontakt (Erdung) erlaubt ist.

Der Hersteller zieht sich aus jedwelcher
Haftung zurlck in Fallen, in denen
Sachschaden oder Verletzungen an Tieren
oder Personen wegen Nichteinhaltung der
0.g. Vorschriften auftreten.

e Das Gerat ist mit einer elektrischen
AnschluRschnur und einem Stecker nach
europaischen Normen. Der Stecker tragt die
Markierung 10/16A und hjat doppelten
Schutzkontakt fir die Erdung.

¢ Sollte die Steckdose nicht zu diesem
Stecker passen, ist ein autorisierter Elektriker
mit dem Tausch der Steckdose zu
beauftragen.

e Es wird empfohlen, das Gerat nicht tber
Verlangerungskabel oder Adapter
anzuschliel3en.

Sollte das Gerat zwischen zwei M6belstlcken
eingebaut sein, vergewissern Sie sich, daf
diese nicht den AnschlulRkabel zerquetschen.



Trennen vom
Stromversorgungsnetz

Die Trennung von dem Netz sollte immer
gegeben sein, entweder durch das
Abziehen des Steckers aus der Steckdose
oder durch einen zweiadrigen Netz-
Trennschalter vor der Steckdose.

Inbetriebnahme

Vor der Inbetriebnahme ist der Innenteil
des Gerates zu sadubern. (ndheres dazu
unter Kapitel "Wartung und Reinigung
des Gerates").

Nach Beendung dieses Arbeitsschrittes
schlieBen Sie das Gerat an das
Stromversorgungsnetz und drehen Sie
den Thermostatregler in eine mittlere
Position. Die griine und die rote LED im
Warnungsblock missen aufleuchten. Lassen
Sie das Gerat fur etwa 2 Std. laufen, ohne
Lebensmittel hineinzulegen.

Das Tiefgefrieren der frischen
Lebensmittel ist erst nach mindestens 20
Std. Funktion gewahrleistet.

Appliance description
(Abb. 1)

1. Griff

2. Tar

3. Gluhbirne Innenbeleuchtung
4. Anzeigeblock
5. Korbe

6. Schlof3

7. Abstandhalter fur Transport
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Einstellen der Temperatur

Die Temperatur der Tiefkultruhe wird Gber den
Drehknopf Thermostat geregelt (Abb. 4).
,MAX” bedeutet niedrigste Temperatur.

Die erzielten Temperaturen kbnnen
unterschidlich sein, je nach der
umgebungstemperatur, Aufstellungsort des
Gerates, Haufigkeit der Offnung der Tur,
Beflllungsgrad mit Lebensmitteln. Die
Einstellung an dem Drehknopf Thermostat hat
nach diesen kriterien stattzufinden..
Gewohnlicherweise ist bei einer
AuRentemperatur von ca. 32°C, der
Drehknopf auf eine mittlere Stellung zu

_bringen.

Das Anzeigesystem wird auf der Riickseite
des Gefrierschranks platziert (Abb. 5).

Es beinhaltet:

1. Drehknopf Regelung Thermostat -
Innentemperatur wird eingestellt

2. LED grun - Bestatigt, dal3 das Gerat
Spannungsversorgung hat.

3. LED rot - Stérung - leuchtet auf, wenn die
Temperatur im Inneren zu hoch ist. Die LED
wird nach dem Einschalten des Geréates fir
ca. 15-45 Minuten aufleuchten, danach muf3
sie aber erléschen. Sollte die LED wéhrend
des Betriebes leuchten, deutet dises auf einen
Storung hin.

4. LED orange — Schnellgefrieren aktiviert.
Nach Einstellung des Knopfs auf die
Superfreeze-Position leuchtet die orange LED
auf; sie zeigt an, dass das Geréat auf
~Schnellgefrieren” eingestellt ist. Dieser
Modus wird nach 50 Stunden automatisch
verlassen; anschlieRend lauft das Gerat im
Energiesparmodus, die orange LED erlischt.



Tiefgefrieren von
Lebensmitteln

Die Tiefkuhltruhe dient zur zeitmalig langen
Aufbewahrung von tiefgefrorenen
Lebensmitteln.

« Wichtig fur das erfolgreiche Tiefgefrieren der
Lebensmittel ist die Verpackung. Anbei die
wichtigsten Merkmale einer guten
Verpackung fur tiefgefrorene Lebensmittel:
diese sollten dicht sein, nicht mit den
beinhalteten Lebensmitteln reagieren, tiefen
Temepraturen standhalten, undurchlassig fur
Flussigkeiten, Fette, Wasserdampfe, Gerlche
sein und acuh waschbar sein.

Diese Bedingungen werden von folgenden
Arten von Verpackungen erfillt: Folie aus
Aluminium oder Kunststoff, Gefalie aus
Kunststoff, Gefal3e aus Aluminium, Becher
auch Wachskarton oder Kunststoff.

Wichtig

Laden Sie die Tiefkuihltruhe nicht auf einmal
mit einer zu grof3en Menge an Lebensmitteln.
Die Lebensmittel sollten moglichst schnell un
vollstandig tiefgefroren werden, da nur auf
diese Weise der Vitamingehlat, der
Nahrungswert, das Aussehen und der
Geschmack erhalten bleiben. Deshalb sollte
die Tiefgefrierlesting nicht Gberschritten
werden. Diese ist auf Produktdatenblatt - Beim
Tiefgefrieren von frischen Lebensmitteln sind
die Korbe in dem Gerat zu verwenden..

- Heil3e Lebensmittel sind vor den Tiefgefrieren
bis auf Raumtemperaturabkihlen zu lassen.

- Frische lebensmittel sollten nicht mit
tiefgefrorenen in Bertihrung kommen.

- Die tiefgefrorenen Lebensmittel, welche man
aus dem Fachhandel bezogen hat, kénnen
direkt in die TiefkUhltruhe gelegt werden, ohne
daf3 eine Einstelllung am Thermostat
durchzufiihren ware.

- Sollte auf der Verpackung nicht das Datum
der Tieffrierens eingetragen sein, kann man
eine maximale Frist von 3 Monaten in betracht
nehmen (als Richtwert).

- Lebensmittel, welche nach dem Tiefrieren
auch nur teilweise aufgetaut sind, durfen nicht
mehr tiefgefroren werden. Es ist sofort zu
gebrauchen oder nach dem Kochen, als
Fertigpraparat wieder tiefzufrieren.
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- Sprudelgetranke sind nicht in der
Tiefkiihtruhe aufzubewahren.

- Bei einem Stromausfall ist die Tur des
Gerates nicht zu 6ffnen. Tiefgefrorene
Lebensmittel sind nicht beeintrachtigt, wenn
der Stromausfall nicht langer als 52 Stunden
dauert.

Einfrieren mit Superfrost

« Stellen Sie den Knopf auf die Superfrost-
Position ein. Die Superfrost-Lampe leuchtet
auf.

» Warten Sie 24 Stunden.

* Geben Sie frische Lebensmittel in den
Tiefkthlbereich. Damit die Lebensmittel
schnell einfrieren, sollten sie beim Einlagern
im Tiefkthlbereich mit Innenwéanden in
Kontakt stehen.

* Die Superfrost-Anlage schaltet das
Verfahren zum Schnellgefrieren nach 50
Stunden automatisch ab.

Wichtig

Wenn Sie den Knopf auf die Superfrost-
Position einstellen, schaltet sich der
Kompressor moglicherweise einige Minuten
nicht ein. Dies liegt am integrierten
Einschaltverzégerungsschalter, der zur
Erhohung der Betriebslebenszeit des
Kuhlgerates entwickelt wurde.

In folgenden Fallen sollten Sie die Superfrost-
Funktion nicht einschalten:

- Wenn Sie gefrorene Lebensmittel in den
TiefkUihlbereich geben;

- Wenn Sie etwa bis zu 2 kg frische
Lebensmittel taglich einfrieren.

Empfehlungen fir das
Enteisen des Gerates

e Die Bildung einer Eisschicht ist normal.

e Die Menge und die Geschwindigkeit der
Ablagerung von Eis hangt von der
Umgebungstemperatur ab und der Haufigkeit,
mit der die Tur geo6ffnet wird.

e Wir empfehlen:

- die TiefkUhltruhe wenigstens 2 mal im Jahr
komplett auftauen zu lassen, odera auch
jedes mal wenn die Eisschicht zu dick wrd.

- die Enteisung dann durchzufihren, wenn die
Menge von Lebensmitteln am geringsten ist.



e \Wenigstens 2 Stunden vor der Enteisung
sollte die Taste ,Schnelles Tiefgefrieren” (4)
gedriickt werden, damit die Lebensmittel eine
maoglichst grole Menge an Kéalte aufnehmen
kénnen.

- Trennen Sie das Gerat von dem Netz.

- Entnehmen Sie alle tiefgefrorenen
Lebensmittel, Wickeln Sie deise in mehrere
lagen Papier und legen Sie diese in einen
Kuhlschrank oder an eine kiihlen Ort.
Verwenden Sie ein Tablett und legte es unter
dem Gefrierfach in Richtung der Rohr tropft.
Ziehen Sie den Verschluf3stopfen. Das
Wasser, das Ergebnisse in der Schale
gesammelt wird. Nach dem Schmelzen des
Eises un Abtropfen des Wassers, wischen Sie
das Gerat mit einem Lappen oder einem
Schwamm und trocknen Sie es gut ab. Stecken
Sie den Verschlu3stopfen zurtick in die
Ablaufleitung.

- Um das Auftauen zu beschleunigen, lassen
Sie die Ture offen.

Es durfen niemals spitze metallische
Gegenstande fur die Entfernung der
Eiskruste verwendet werden.

Es dirfen nicht Haartrockner (Fone) oder
andere gleichartigen Heizgerate zum
beschleunigten Auftauenverwendet
werden.

Innere Reinigung

Vor dem Reinigen schalten Sie das Gerat
vom Netz ab.

e Es ist empfehlenswert, das Gerat bei dem
Auftauen auch zu reinigen.

e Die inneren Flachen werden mit lauwarmem
Wasser und einem neutralen Spulmittel
gewaschen. Verwenden Sie keine Seife,
Waschmittel, Benzin oder Azeton, da sie
einen Pragnanten Geruch hinterlassen.

e \Wichen Sie mit einem feuchten Schwamm
und wischen Sie mit einem weichen Tuch..
Dabei ist ein Uberschuf® an Wasser zu
vermeiden, um es zu verhindenr, dafl3 dieses
in die Warmeisolation des Gerates dringt.
Dieses koénnte zu vermehrter
Geruchsentwicklung beitragen.
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Vermeiden Sie den Wassereintritt in die
Kiste der Innenbeleuchtung!

Vergessen Sie nicht, auch die Dirchtung der
Tar mit einem reinen Lappen zu wischen.

AuRere Reinigung

e Die aul3eren Bereiche des Gerates wischen
Sie mit einem feuchten Schwamm, in
Spulmittellésung getrankt.

¢ Die Reinigung der auf3eren Teile der
Kihlanlage (Motorkompressor, Kondensator,
Leitungen) erfolgt mit einer weichen Birste
oder mit dem Staubsauger. Dabei ist zu
beachten, dal3. Dabei ist Vorsicht zu tragen,
um nicht die Leitungen zu verbiegen oder den
Leitungssatz zu beschadigen.

Es darf kein Reinigungsand oder
Scheuermittel verwendet werden!

e Nach dem Reinigen ist das ganze Zubehor
zurick einzubauen.

Erneuern der inneren Gliubirne

Sollte die Gliuhbirne durchbrennen, trennen
sie zu erst das Gerat von dem Netz. Bauen
Sie die Lechteinheit aus. Vergewissern Sie
sich zu erst, ob dei Brine richtig eingeschraubt
war. Schliel3en Sie das Gerat wieder an.
Sollte die Brine trotzdem nicht leuchten, ist sie
durch eine vom Typ E14-15W erneuern.
Bauen Sie dei Dacheinheit ein.

Die Gluhbirnen fur dieses Haushaltsgerat sind
fur Beleuchtungszwecke nicht geeignet. Die
beabsichtigte Aufgabe dieser Lampe ist es
den Benutzer zu erméglichen die Plazierung
der Lebensmittel in den Kihlschrank /
Eiskuhltruhe sicher und bequem
vorzunehmen.

Die in diesem Gerat verwendeten Lampen
mussen extremen physikalischen
Bedingungen, wie z. B. Temperaturen von
-20°C, standhalten.



Fehlersuchplan

Sollte ihr Gerat nicht funktionieren, dan ist
folgendes zu Uberprifen:

e Stromversorgung unterbrochen.

e Stecker des AnschluRkabels richtig in
Steckdose gesteckt. Der Stecker des
Anschlu3kabels ist richtig in die Steckdose
gesteckt.

e Sicherung durchgebrannt

e Thermostat auf OFF.

Temperatur nicht niedrig genug (rote LED

leuchte).

e Lebensmittel verhidern das vollstandige
Schlie3en der Tur.

e Gerat nicht ordnungsgemal aufgestellt.

e Gerat zu nahe an einer Warmequelle.

e Thermostatregeldreher nicht in der richtigen
Position.

UbermaRige Eisbildung

Tar nicht richtig geschlossen.

Innenbeleuchtung hat keine Funktion.

e Gluhbirne durchgebrannt.

Automatischer Schalter in der Tur defekt.

Gebrauchsanweisung

Gerausche im Betrieb

Um die eingestellte Temperatur zu halten,
muf3 der Motorkompressor von Zeit zu Zeit
starten.

Die dabei entstehenden Gerausche sind
normal.

Sie mindern sobald das Gerét die
Betriebtemperatur erreicht hat.

Summen wird verursacht von dem
Motorkompressor. Das Gerausch ist etwas
lauter, wenn der Kompressor startet.
Gurgeln und Zurren werden vin dem
Kaltemittel verursacht, wenn dieser durch die
Leitungen der Kihlanlage rinnt. Diese
Gerausche sind als normale
Betriebsgerausche zu betrachten..

Jedes mal wenn das Thermostat ein- oder
ausschaltet, ist ein metallisches Klingeln zu
horen.

menschliche Gesundheit zu vermeiden.

Gemeindeverwaltungen.

und/oder Restmill ab 13.8.2005 verboten.
In Deutschland ab 23.3.2006.

ﬁ Bedeutung des Symbols ,,Mulltonne*
L

Schonen Sie unsere Umwelt, Elektrogerate gehoéren nicht in den Hausmdll.

Nutzen Sie die fur die Entsorgung von Elektrogerdten vorgesehenen Sammelstellen und geben dort
Ihre Elektrogerate ab die Sie nicht mehr benutzen werden.

Sie helfen damit die potenziellen Auswirkungen, durch falsche Entsorgung, auf die Umwelt und die
Sie leisten damit Ihren Beitrag zur Wiederverwertung, zum Recycling und zu anderen Formen der
Verwertung von Elektro- und Elektronik-Altgeraten.
Informationen, wo die Gerate zu entsorgen sind, erhalten Sie Uber Ihre Kommunen oder die

In vielen Landern der EU ist die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeraten tber den Haus-
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Navod k pouziti

Blahoprejeme Vam k Vasi volbé!

Pultova mraznicka, kterou jste si zakoupili, je jednim z vyrobk( Fady
BEKO predstavujici harmonické spojeni chladici techniky a
estetického vzhledu. M& novy atraktivni design a je zkonstruovana
podle evropskych a statnich norem, coz zajiStuje jeji kvalitni provoz a
bezpecCnost. Pouzité chladivo R600a je pratelské k Zivotnimu
prostfedi a nenicCi ozénovou vrstvu.

Pro pouzivani mraznicky co nejlepS§im  zpasobem Vam
doporu€ujeme, abyste si peclivé precetli informace v tomto
uzivatelském navodu.

Recyklace starého spotiebice

Pokud nové zakoupenym spotifebicem nahrazujete stary spotiebic, je
treba zvazit nékolik aspektl.

Staré spotfebice nejsou bezcennym odpadem. P¥i jejich likvidaci Ize
znovu ziskat dulezité suroviny a pfispét tak k zachovani zZivotniho
prostredi.

Zajistéte nepouzitelnost starého spotfebice:

- odpojte spotrebiC od sité;

- odstranite (prestfihnéte) pfivodni Sndru;

- odstrarnte pfipadné zamky na dvefich, aby nemohlo dojit k ohrozeni
Zivota déti hrajicich si uvnitf spotfebie v pfipadé zablokovani dvefi.
Mraznicky obsahuji izolaCni materialy a chladiva vyzadujici nalezitou
recyklaci.

Originalni nahradni dily budou dodavany po dobu 10 let od koupé
vyrobku.

[i] INFORMACE

Informace 0 modelu ulozené v databézi vyrobk( se daji ziskat
- ENEHG ? % zadanim nasledujici weboveé stranky a vyhledanim
identifikatoru vadeho modelu (*), ktery je uveden na
SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER —> ( energetiokém étl‘[ku

ﬂ https://eprel.ec.eurcpa.eu/

Tento spotiebi¢ by nemély pouzivat osoby se snizenou fyzickou, senzorickou nebo
mentalni zpuasobilosti a nebo s nedostatecnymi zkusenostmi a poznatky. Tyto osoby
mohou spotiebi¢ pouzivat jen pod dohledem osoby zodpovédné za jejich bezpeénost, a
nebo pokud je zodpovédna osoba poucila o spravném pouzivani spotiebice.

Déti by mély byt pod dozorem, aby si nehraly se spotiebi¢em.
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Recyklace obalu

UPOZORNENI!

Nedovolte détem, aby si hraly s obalem
nebo jeho €asti z divodu nebezpeci
uduseni €éastmi vinité lepenky nebo
plastovou folii.

Aby se k Vam spotiebi¢ dostal v dobrém
stavu, je chranén vhodnym obalem. VSechny
obalové materialy jsou slucitelné s zivotnim
prostfedim a recyklovatelné. Prosim, pomozte
nam recyklovat obaly a chranit tak zivotni
prostredi!

DULEZITE!

Pfed uvedenim spotfebiCe do provozu si
peclivé prectéte cely navod k pouziti.
Obsahuje dulezité informace o nastaveni,
pouziti a udrzbé spotiebice.

Vyrobce neponese jakoukoliv odpovédnost
v pfipadé nedodrzeni pokynl uvedenych

v tomto dokumentu. Ulozte tento navod na
bezpe¢ném misté, aby byl snadno dostupny
v pfipadé potieby. Muze byt také uziteCny pro
dalSiho uZivatele.

POZOR!

Spotiebi¢ se musi pouzivat pouze ke
stanovenému ucelu (domaci pouziti), ve
vhodnych prostorach, mimo dosah desté,
vlhkosti nebo jinych klimatickych
podminek.

Prfepravni pokyny

Spotfebic je tfeba pfepravovat pokud mozno
pouze ve svislé poloze. Obal musi byt b&éhem
pfepravy v perfektnim stavu.

Je-li béhem transportu spotiebi¢ ve
vodorovné poloze (pouze dle znacek na
obalu), doporu€ujeme, aby byl spotfebi¢
ponechan v klidu po dobu 4 ti hodin pfed
uvedenim do provozu, aby se ustalil chladici
okruh.

Nedodrzeni téchto pokynu muze zpulsobit
poruchu motorkompresoru a zruseni této
zaruky.
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Navod k pouziti

Upozornéni a obecné rady

® Nezapojujte spotfebi¢ do zasuvky, pokud
jste zpozorovali zavadu.

e Opravy muze provadét pouze kvalifikovany
personal.

e V nasledujicich situacich prosim odpojte
spotrebiC od sité:

- pokud spotiebi€ zcela odmrazujete;

- pokud spotiebic Cistite.

Pfi odpojovani pristroje tahejte za
zastrcku, nikoliv za Sntru!

e Zaijistéte minimalni prostor mezi
spotrebicem a zdi, ke které je umistén.

e Nelezte na spotiebic.

o Nedovolte détem, aby si hrali nebo se
schovavali uvnitf spotfebice.

e Nikdy nepouzivejte pro rozmrazovani uvnitf
mraznicky elektrické spotfebice.

e Neumistujte spotfebic v blizkosti tepelnych
spotiebicu, sporaku nebo jinych zdroja tepla a
ohné.

e Nenechavejte dvirka mraznicky oteviena
déle, nez je nutné pro vloZeni nebo vyjmuti
potravin.

e Nenechavejte potraviny v nefunkénim
spotrebici.

® Nenechavejte uvnitf produkty obsahujici
hoflavé nebo vybusné plyny.

o Nevkladejte do mrazniCky Sumivé napoje
(dZus, mineralni vodu, Sampariské, atd.):
lahev mlze explodovat! Nemrazte napoje

v plastovych lahvich.

e Nejezte kostky ledu nebo zmrzlinu ihned po
vyjmuti z mraznic¢ky, protoze mohou zpUsobit
popaleniny mrazem.

e Nikdy se nedotykejte studenych kovovych
Casti nebo zmrazenych potravin mokryma
rukama, protoZe ruce mohou rychle
pfimrznout k velice studenym povrchum.

e Pro ochranu pfi skladovani a pfepraveé je
zafizeni vybaveno rozpérkami mezi dvefmi a
skeletem ( na pfedni a zadni strané). Tyto
rozpérky odstrante pred tim, nez zafizeni
uvedete do provozu.

e Nadmeérny nanos ledu na ramu a na koSich
by mél byt pravidelné odstrafiovan pomoci
pfilozené plastoveé Skrabky. Nepouzivejte k
odstrafiovani ledu Zadné kovoveé predméty.



PFitomnost takového nanosu ledu muze
znemoznit spravné zavieni dvefi.

o Nebudete-li mraznic¢ku pouzivat po dobu
nékolika dnl, nedoporu€ujeme ji vypinat.
Nebudete-li mrazni€¢ku pouzivat delSi dobu,
postupujte prosim nasledovné:

- vytdhnéte pfFivodni Sndru;

- vyprazdnéte mraznicku;

- odmrazte ji a vyCistéte;

- nechejte dvifka oteviena, abyste zabranili
tvorbé nepfijemného zapachu.

e \/ pfipadé poskozeni napajeciho kabelu je
nutno jej nechat vyménit u vyrobce, jeho
servisniho zastupce &i podobné kvalifikované
osoby, aby se pfedeslo nebezpedi.

e Ma-li spotifebi€ zamek, nechejte ho
uzamceny a kli¢ uschovejte na bezpecném
misté mimo dosah déti. Pokud likvidujete
spotfebi€ se zamkem, ujistéte se, Ze je
nefunkéni. Je to velice dulezité, aby se
zabranilo uviznuti déti uvnitf a pfipadnému
ohrozeni jejich zivota.

Nastaveni

Tento spotfebi¢ byl zkonstruovan pro provoz
pfi teploté prostiedi v rozmezi +10°C az +43°C
(SN-T). Je-li teplota prostfedi vysSi nez
+43°C, mlze se teplota v mrazniéce zvysit.
Postavte spotfebi¢ daleko od zdroje tepla a
ohné. Umisténi v teplé mistnosti, u zdroje
tepla (topidla, sporaky, trouby) a pfimé
vystaveni sluneCnimu svitu zvySuje spotrebu
energie a zkracuje Zivotnost spotrebice.
e Dodrzujte prosim nasledujici minimalni
vzdalenosti:

e 100 cm od sporakd na uhli nebo naftu;

¢ 150 cm od elektrickych a plynovych

sporakd.

e Zajistéte volnou cirkulaci vzduchu kolem
spotfebiCe dodrzenim vzdalenosti uvedenych
v bodé 2.
Namontujte na kondenzator (na zadni stranu)
pfiloZzené distan¢ni podlozky (bod 3).
¢ Umistéte spotiebi¢ na dokonale rovné,
suché a dobfe vétrané misto.
Namontujte dodané pfislusenstvi.
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Navod k pouziti

Elektrické zapojeni

Tento spotiebi€ je urCen pro provoz

v jednofazovém napéti 220-240V/50 Hz. Pred
zapojenim spotfebiCe do sité se prosim
ujistéte, Ze parametry sité v domé (napéti,
druh proudu, kmito€et) odpovidaji provoznim
parametrum spotrebice.

e Informace o0 napajecim napéti a pfikonu jsou
uvedeny na Stitku na zadni strané mraznicky.
e Elektricka instalace musi odpovidat
pozadavkum zakona.

e Uzemnéni spotrebice je povinné. Vyrobce
neprebira odpovédnost za Skody
zpusobené osobam, zviratiim nebo zbozi,
které vzniknou pfi nedodrzeni
stanovenych podminek.

e Spotfebic¢ je vybaven pfivodni $ilirou se
zastrékou (evropsky typ, oznaceni 10/16A)

s dvojitym zemnicim kontaktem z ddvodu
bezpecCnosti. Nebude-li zastrcka stejného typu
jako zasuvka, pozadejte specializovaného
elektrotechnika, aby ji vyménil.

e Nepouzivejte prodluzovaci Snary nebo
rozdvojky.

Vypnuti

Musi byt umoznéno vypnuti vytazenim
zastrCky ze zasuvky nebo pomoci
dvoupdlového sitového vypinace umisténého
pfed zasuvkou.

Provoz

Pfed uvedenim do provozu vycistéte vnitfni
prostor spotfebice (viz kapitola ,Cisténi*).

Po ukonceni této operace pfipojte spotfebic

k siti a nastavte knoflik termostatu do stfedni
polohy. Zelena a Cervena dioda na
signaliza¢nim bloku musi svitit. Nechejte
prazdny spotfebi€ pracovat asi dvé hodiny.
Cerstvé potraviny se zmrazi minimalné po 20ti
hodinach provozu.



Popis spotrebice
(Obr. 1)

. Drzadlo dvirek

. Dvirka

. Kryt osvetlenia

. Skfinka termostatu

. KoSiky

. Z&dmek

. Rozpérka pro transport

~No ok~ WN PP

Provoz mrazni¢ky

Nastaveni teploty

Teplota mrazni¢ky se nastavuje knoflikem
termostatu (obr. 4), pozice ,MAX" znamena
nejnizsi teplotu.

DosaZené teploty se mohou lisit podle
podminek pouZiti spotfebicCe, napfiklad podle
umisténi spotfebice, teploty prostredi,
frekvence otevirani dvifek a objemu potravin
v mrazni¢ce. Podle téchto faktort se bude
ménit poloha knofliku termostatu. P¥i teploté
prostiedi okolo 32°C se termostat nastavi do
stfedni polohy.

Signalizac¢ni systém je umistén na zadni

strané mraznicky (obr. 5).

Obsahuije:

1. Nastavovaci knoflik termostatu — pro
nastaveni teploty uvnitf mraznicky

2. Zelenou diodu — ukazuje, Ze je spotfebic
napajen elektrickou energii

3. Cervenou diodu — porucha — sviti, je-li
teplota v mraznicce pfilis vysoka. Tato
dioda sviti 15-45 minut po uvedeni
mraznicky do provozu, potom musi
zhasnout. Pokud €ervena dioda sviti
béhem provozu, znamena to, ze doslo
k zavadé.

4. Oranzova LED - aktivovana funkce
rychlého mrazeni - po nastaveni tlacitka
do pozice Supermrazeni se oranzova
kontrolka rozviti, ¢imz se potvrdi, ze
spotrebic prfeSel do rezimu "rychlého
mrazeni"..Tento rezim se automaticky
ukoncCi po uplynuti 50 hodin, potom se
spotrebi¢ pfepne do ekonomického rezimu
a oranzova kontrolka se vypne.

Tyto tfi diody poskytuji informace o rezimu

provozu mraznicky.

Navod k pouziti

Uchovavani potravin

Mraznicka je uréena k dlouhodobému
uchovavani mrazenych potravin a k mrazeni
Cerstvych potravin.

Jednim z hlavnich pfedpokladd uspésného
mrazeni potravin je vhodny obal.

Obal musi splnovat tyto hlavni podminky:
musi byt vzduchotésny, inertni vuci balenym
potravinam, odolny va¢i nizkym teplotam,
nepropoustét kapaliny, tuk, vodni pary,
zapach, musi byt omyvatelny.

Tyto podminky splfiuji nasledujici typy obalu:
plastové nebo aluminiové fdlie, plastové a
aluminiové nadoby, voskované karténové
obaly nebo plastové obaly.

DULEZITE!

- Pro mrazeni Cerstvych potravin pouzivejte
koSiky ve spotrebiCi.

- Nevkladejte do mraznicky velké mnozstvi
potravin najednou. Kvalita potravin se nejlépe
zachova, jsou-li co nejrychleji hluboce
zmrazeny. Proto se nedoporucuje prekraCovat
zmrazovaci vykon spotfebice uvedenou

v oddile ,PRODUKTOVY STITEK *.

- Cerstvé potraviny nesméji pfijit do styku s jiz
zmrazenymi potravinami.

- Zakoupené mrazené potraviny mlzete vlozit
do mraznicky bez nutnosti nastavovat
termostat.

- Neni-li doba spotifeby mrazenych potravin
uvedena na obalu, pfedpokladejte obecné
maximalni dobu 3 mésicu.

- Castedné rozmrazené potraviny nelze znovu
zmrazit, je tfeba je spotfebovat nebo uvafit a
potom znovu zmrazit.

- Neuchovavejte v mrazni¢ce Sumivé napoje.
- V pfipadé vypadku proudu neotevirejte
dvifka mraznicky. Zmrazené potraviny se
neposkodi, bude-li vypadek proudu kratSi nez
52 hodin.

Mrazeni s funkci Superfrost

Ovladani pfepnéte do pozice super mrazeni.
Kontrolka Superfrost se rozsviti.

Pockejte 24 hodin.

Do mrazaku vlozZte Cerstvé jidlo. Abyste
dosahli rychlého mrazeni, jidlo musi byt po
uloZeni do mrazni¢ky v kontaktu s vnitfnimi
sténami.

Zafizeni Superfrost automaticky vypne super
mrazeni po uplynuti 50 hodin.



Dulezité

Kdyz prepnete kole¢ko do pozice
Superfrost, kompresor se nemusi nékolik
minut sepnout. Je tomu tak z diivodu
integrovaného spinace, ktery je uréen ke
zvysSeni zivotnosti chladnicky.

Funkci Superfrost nesmite zapnout:

- pfi vlozeni zmrazeného jidla do mraznicky,
- pfi mrazeni zhruba 2 kg Cerstvych potravin
denné.

Odmrazovani spotrebice

e DoporucCujeme odmrazovat mraznicku
minimalné dvakrat za rok nebo v pfipadé, ze
vrstva ledu dosahne nadmeérné tloustky.

e Tvorba ledu je normalni jev.

e Mnozstvi a rychlost tvorby ledu zavisi na
podminkéch prostfedi a na frekvenci otevirani
dvifek.

e Doporucujeme odmrazit spotrebiC v dobg,
kdy je mnozstvi potravin v ném minimalni.

e Pfed odmrazovanim nastavte knoflik
termostatu do vysSi polohy, aby se potraviny
uchovaly dlouho zmrazené.

- Odpojte spotiebi¢ od sité.

- Vyjméte zmrazené potraviny, zabalte je do
nékolika archl papiru a vlozte do lednicky
nebo ulozte v chladnu.

Vezméte separacni panel a polozte ho pod
mrazni¢ku ve sméru odtokové trubky. Vyjméte
zatku. Voda se bude shromazdovat na
specialnim tacku (separacnim panelu). Po
rozpusténi ledu a vypusténi vody vytrete
spotrebi¢ hadfikem nebo houbou a dukladné
osuste. Vratte zatku zpét na misto (obr. 6)
Pro rychlé tani nechejte dvirka oteviena.

Neodstranujte led ostrymi kovovymi
predmeéty.

Pro rozmrazovani nepouzivejte vysousec
vlast ani jiné elektrické tepelné
spotiebice.
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Navod k pouziti
Vnitrni ¢isténi
Pred zahajenim CiSténi odpojte spotfebic od
sité.
e Doporucujeme Cistit spotfebic pfi
odmrazovani.
e Omyjte vnitfek vlaznou vodou s neutralnim
Cisticim prostfedkem. Nepouzivejte mydlo,
detergent, benzin nebo aceton, které mohou
zanechat silny zapach.
¢ Otfete vihkou houbou a utfete suchou
utérkou.
Pfi této Cinnosti nepouzivejte nadmérné
mnozstvi vody. Pfi vniknuti do tepelné izolace
spotfebi¢e by mohla zpUsobit nepfijemny
zapach.

Nezapomente otfit Cistou utérkou také tésnéni
dvifek, pfedevsim Zebra méchové manzety.

Vnéjsi éisténi

e Ocistéte povrch mrazni¢ky houbou
namocenou v teplé mydlové vodé a otfete
dosucha mékkou utérkou.

e VngjSi Casti chladiciho okruhu (motor-
kompresor, kondenzétor, spojovaci trubky)
oCistéte mékkym kartaCem nebo vysavacem.
Pfi této operaci davejte pozor, abyste
neposkodili trubky a neodpoijili kabely.
Nepouzivejte hrubé a drsné materialy!

e Po provedeni Cisténi vratte prislusenstvi na
Své misto a zapojte spotrebic do sité.



Vymena ziarovky vnutorného
osvetlenia

Ak sa Ziarovka vypali, spoterbi¢ odpojte od
elektrickej siete, odmontujte kryt a
skontrolujte, Ci je Ziarovka dobre
zaskrutkovana. Spotrebi€ zapojte do
elektrickej siete Ak Ziarovka stale nefunguje,
vymernite ju za ziarovku s rovnakymi
parametrami E14-15W. Kryt namontujte na
svoje meisto.

Lampa (y) pouzité v tomto pfistroji nejsou
vhodné pro osvétleni mistnosti domacnosti.
Zamysleny ucel tohoto svitidla je pomoci
uzivateli umistit potraviny do chladnicky /
mraznicky bezpecné a pohodiné.

Zarovky pouzité v tomto spotfebigi musi
vydrzet extrémni fyzické podminky, napf.
teploty pod -20°C.

Odstranovani zavad

Spotfebi¢ nefunguje.

e VVypadek proudu.

e Zastr€ka privodni Sndry neni spravné
zasunuta do zasuvky.

e Spalena pojistka.

e Termostat je v poloze ,,OFF”.

Teplota neni dostate¢né nizka

(sviti Cervena dioda).

e Potraviny zabrariuji uzavreni dvifek.

e Spotiebi€ neni spravné umistén.

e Spotiebi€ je umistén pfilis blizko tepelného
zdroje.

e Knoflik termostatu neni ve spravné poloze.

Nadmérna tvorba ledu

e Dvifka nejsou spravné uzaviena.

Zavadou neni

e praskani vychazejici ze spotrebice,
zpusobené cirkulaci chladiva v systému.

Vnatorné osvetlenie nefunguje

e Ziarovka je vypalena. Spotrebi¢ odpojte od
elektrickej siete, vymontujte Ziarovku a
nahradte ju novou.
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Hluk pfi provozu

Pro udrZeni teploty na nastavené hodnoté se
periodicky zapina kompresor.

HIuk, ktery je pfi tom slySet, je zcela normalni.
Utichne, jakmile spotfebi€ dosahne provozni
teploty.

Kompresor vytvari bzuCivy hluk. Pfi zapnuti
kompresoru muze hluk zesilit.

Bublavé zvuky zplsobené chladivem
cirkulujicim v trubkach spotfebice jsou také
normalni provozni hluk.

Upozornéni!

Nikdy se sami nepokouSejte opravit spotfrebic
nebo jeho elektrické soucasti.

Opravy provedené nepovolanymi osobami
mohou byt pro uzivatele nebezpecné a mohou
mit za nasledek zruSeni zaruky.

Symbol == na vyrobku nebo na obalu
upozorfniuje na skuteCnost, Ze spotfebiC
nepatfi do béZného domaciho odpadu.
Misto toho je tfeba jej odevzdat do specialni
sbérny odpadu na recyklovani elektrickych
a elektronickych zafizeni. Vasi podporou
spravné likvidace pomahéate zabrénit
potencialné negativnim vlivim na Zzivotni
prostiedi a lidské zdravi, které by jinak
nespravna likvidace  vyrobku  mohla
zpUsobit. Dalsi informace a recyklovani
tohoto spotiebiCe ziskate na mistnim
uradé, ve sbérné odpadu nebo u prodejce,
kde jste spotrebiC zakoupili.




Navod na pouzitie

Gratulujeme vam k vasmu vyberu!

Mraziaci box, ktory ste si zakupili, je jeden zo Skaly produktov
firmy BEKO a reprezentuje harmonické spojenie medzi
technikou chladenia a estetickym vzhladom. Ma novy a
atraktivny dizajn a je vyrobeny v sulade s eur6pskymi normami
a narodnymi Standardmi, ktoré garantuju jeho funkénost a
bezpeCnost. Rovnako, pouzZivana mraziaca zmes R600a je
ekologicka a neovplyviiuje ozénovu vrstvu. Aby ste svoj
mraziaci box pouzivali o najlepSie, odporuCame vam, aby ste
si pozorne predcitali informacie v tomto navode.

Rada pre recyklovanie starého zariadenia

Ak ste kupili nové zariadenie, je potrebné, aby ste to staré
spravne recyklovali, musite si preto zvaZzit' niekolko skutoCnosti.
Staré zariadenia nie su len bezcenny odpad. V sulade
s principmi ochrany zivotného prostredia ich zlikvidujte tak, aby
sa ddlezité recyklovatelné materialy recyklovali.

Znehodnotte svoje staré zariadenie :

- odpojte zariadenie zo siete;

- odrezte elektricky kabel (odstrihnite ho);

- poSkodte pripadné zamky na dverach, aby ste zabranili
uviaznutiu deti vo vnutri po€as hry, a aby ste neohrozovali ich
Zivoty.

Chladiace spotrebife obsahuju izolatné materialy a chladiace
prostriedky, ktoré vyZaduju spravne recyklovanie.

Originalne nahradné suciastky budu dodavané po dobu 10
rokov od kupy vyrobku.

[i] INFORMACIE

Informacie o modeli ulozené v databaze vyrobkov sa daju
- ENERG ? % ziskat' zadanim nasledujlcej webovej stranky a vyhladanim

identifikatora vasho modelu (%), ktory je uvedeny na ener-
getickom &titku.

SUPPLIER’'S NAME MODEL IDENTIFIER —* (

https://eprel.ec.europa.eu/

Tento spotrebi€¢ by nemali pouzivat osoby so znizenou fyzickou, senzorickou alebo
mentalnou spdsobilostou alebo s nedostatoénymi skusenost’ami a poznatkami. Tieto osoby
mozu spotrebi¢ pouzivat’ len pod dohfadom osoby zodpovednej za ich bezpecnost’, alebo ak
ich zodpovedna osoba poucila o spravnom pouzivani spotrebica.

Deti by mali byt’ pod dozorom, aby sa nehrali so spotrebi¢om.
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Recyklovanie balenia

VYSTRAHA!

Zabrante det'om, aby sa hrali s obalom,
alebo s jeho ¢ast’ami. Hrozi
nebezpeéenstvo udusenia ¢ast'ami vinitej
lepenky a plastickou foliou.

Aby sa k vam vyrobok dostal v ¢o najlepSom
stave, zariadenie je ochranené prislusnym
balenim. VSetky tieto materialy su v sulade s
ochranou zivotného prostredia a su
recyklovatelné. Pomozte nam recyklovat a
tym aj chranit’ zivotné prostredie.

DOLEZITE!

Predtym, ako uvediete zariadenie do
prevadzky, pozorne si precitajte cely navod
na pouzitie. Obsahuje délezité informacie
tykajuce sa nastavenia, pouzitia

a manipulacie so zariadenim. Vyrobca
nenesie ziadnu zodpovednost, pokial sa
nedodrzia nejaké informacie z tohto
dokumentu. Uchovajte tento manual na
bezpeCnom mieste, aby ste ho mali
kedykolvek po ruke v pripade potreby. Tieto
informacie mézu byt samozrejme neskor
vyuZzité aj inym pouZzivatefom.

POZOR!

Toto zariadenie sa mbéze pouzivat’ len na
uréeny ucel, (domace pouzitie), na
vhodnom mieste, mimo dazd’a, vihka alebo
inych prirodnych podmienok.

Pokyny pre prepravu

Zariadenie sa méze prevazat’ kedykol'vek,
ale vzdy len vo vertikalnej polohe. Balenie
musi byt’ poc¢as transportu vo vybornom
stave. Ak sa pocas transportu dostane
zariadenie do horizontalnej polohy (len ako
je to na znamke na baleni), odporuc¢ame,
aby bolo pred samotnym uvedenim do
prevadzky zariadenie ponechané na

4 hodim bez ¢innosti, aby sa ustalil
mraziaci obeh.

NereSpektovanie tohto nariadenia méze
spdsobit’ zlyhanie motorového kompresoru
a nasledné zruSenie zaruky.

21

Navod na pouzitie

Varovania a vSeobecné rady

® Nezapdjajte zariadenie, ak ste objavili
nejaku chybu.

e Opravy smie vykonavat len kvalifikovany
technik.

e Ak sa vyskytnu nasledujuce situéacie,
vypojte prosim zariadenie zo siete:

- ak zariadenie kompletne odmrazujete;

- ak zariadenie Cistite.

Pre vypojenie zariadenia zo siete,
potiahnite za hlavicu, nie za kabel!

e Dodrzte minimalnu pozadovanu
vzdialenost medzi zariadenim a stenou, pri
ktorej zariadenie je.

e NestUpajte na zariadenie.

e Zabrante detom hrat sa, alebo skryvat sa
v zariadeni.

e Nikdy nepouzivajte elektrické zariadenie na
odmrazovanie vo vnutri zariadenia.

e Nepouzivajte zariadenie v blizkosti
tepelnych zdrojov, varicov, alebo inych
zdrojov tepla a ohna.

e Nenechavajte dvere mraziaceho boxu
otvorené viac, ako je to potrebné na vlozenie
alebo vybratie jedla.

e Nenechavajte v mraziacom boxe jedlo,
pokial je spotrebi¢ mimo prevadzky.

e Neponechavajte vo vnutri produkty
obsahujuce horfavé alebo vybusné plyny.

e Neponechavajte vo vnutri Sumivé napoje
(malinovky, mineralne vody, Sampanske,
atd.): flasa by mohla vybuchnut!
Nezamrazujte napoje v plastovych flasiach.
e Nejedzte lad ani zmrzlinu hned po tom,
ako ju vyberiete z boxu, pretoze by mohli
spésobit’ ,popaleniny”.

Nikdy sa nedotykajte studenych kovovych
Casti alebo zamrazeného jedla, pretoze vase
ruky mézu rychlo primrznut na velmi
studenom povrchu.

e Zariadenie je z dévodu jeho ochrany
pocas skladovania a prepravy vybavené
oddelovaémi dveri a skrine (na prednej a
zadnej strane). Tieto oddelovace odstrante
pred uvedenim zariadenia do prevadzky.

e Nadmernu vrstvu fadu na rame zasuvkach
by ste mali pravidelne odstranovat’ dodanou
plastovou Skrabkou. Na odstranenie ladu
nepouzivajte ziadne kovové Casti.



Pritomnost' nahromadeného ladu znemozriuje
spravne zatvaranie dveri.

e Ak zariadenie niekolko dni nepouzivate, nie
je potrebné, aby ste ho vypinali. Ak ho vSak
nepouzivate dlhSi ¢as, riadte sa podla
nasledovnych informacii:

- vypojte zariadenie;

- vyprazdnite zariadenie;

- odmrazte a vycistite ho;

- nechajte dvere otvorené, aby ste zabranili
vytvaraniu neprijemného zapachu.

o Ak je sietovy kabel poSkodeny, je
potrebné, aby ho vymenil vyrobca, servisny
agent alebo podobne kvalifikovana osoba,
vyhnete sa tak moZnému nebezpecenstvu.
® Ak je vas spotrebi¢ vybaveny zamkou,
nechajte ju zamknutu a kfu€e uschovajte na
bezpecnom mieste mimo dosahu deti. Pri
likvidacii spotrebi¢a so zamkou ho poskodte
tak, aby bol nefunkény. Vyhnete sa tak
ohrozenia Zivota deti, ktoré pri hrani m6zu
uviaznut vo vyradenom spotrebici.

Nastavenie

Zariadenie bolo navrhnuté tak, aby fungovalo
pri okolitej teplote medzi +10°C a +43°C
(SN-T). Ak je okolita teplota viac ako +43°C,
teplota vo vnutri méze stupnut. Umiestnite
zariadenie niekam mimo zdrojov tepla a ohnha.
Umiestnenie zariadenia do teplej miestnosti,
na priame slne¢né svetlo alebo ku zdrojom
tepla (radiator, sporak, rara) sposobia
zvySenie spotreby energie a skratenie
Zivotnosti zariadenia.
¢ DodrZujte prosim aspon tieto minimalne
vzdialenosti::

¢ 100 cm od sporakov, ktoré pracuju na

uhlie alebo olej;
¢ 150 cm od elektrickych a plynovych
sporakov.

o Uistite sa, Ze je zaru€ena spravna cirkulacia
vzduchu okolo zariadenia tak, ze dodrzite
predpisy v bode 2.
Na kondenzatore (na zadnej strane)
namontujte dodané rozpery. (bod 3).
e Umiestnite zariadenie na rovhom, suchom
a dobre vetranom mieste.
Zmontujte dodané prislusenstvo.
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Zapojenie do siete

Zariadenie je urCené na zapojenie do
elektrickej siete s jednofadzovym pridom 220-
240V/50 Hz. Pred zapojenim zariadenia sa
uistite, Ze parametre siete vo vaSom dome
(napatie, bezny typ, frekvencia) zodpovedaju
parametrom fungovania zariadenia.

¢ Informacie tykajuce sa napatia a prikonu su
uvedené na etikete vzadu dole na pravej
strane.

e Zapojenie do siete musi byt v sulade so
zakonnymi poziadavkami a predpismi.

e Uzemnenie zariadenia je povinné.
Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost’ za
zranenie 0s0b, zvierat alebo tovarov, ktoré
mozu nastat’ z chybného alebo
nespravneho plnenia uvedenych
podmienok.

e Zariadenie je vybavené elektrickou Snurou
a zastrckou (eurdpsky typ, znacka 10/16A)
pre dvojité uzemnenie — pre bezpecnost. Ak
elektricka zadsuvka nie je totozna s typom
zastrCky, poziadajte Specializovaného
elektrikara o vymenu.

e NepouZivajte predlzovacie kable alebo
Clenité adaptéry (rozdvojky).

Vypinanie

Vypinanie musi byt umozZnené tak, Ze sa
vytiahne zastrCka zo zasuvky, alebo tak, ze sa
vypne dvojpdélovy vypinac pred zasuvkou.

Fungovanie

Pred samotnym uvedenim do prevadzky,
vycistite vnutro zariadenia (pozrite kapitolu
,Cistenie®).

Po dokonceni Cistenia, zapojte zariadenie
a nastavte gombik termostatu na strednu
poziciu. Zelené a ¢ervené LED diédy na
kontrolnom paneli musia svietit.

Nechaijte zariadenie pracovat asi na 2 hodiny
bez toho, aby ste do vnutra umiestnili jedlo.
Mrazenie Cerstvého jedla je mozné po 20
hodinach fungovania.



Opis zariadenia
(obr. 1)

. rukovat veka

. veko

. kryt osvetlenia
. termostat

. kose

. zamok

. rozpera

~No ok~ WN PP

Pouzivanie
Nastavenie teploty

Teplota sa nastavuje gombikmi na termostate
Dosiahnuté teploty sa mézu menit podfa
podmienok pouzitia zariadenia, ako:
umiestnenie zariadenia, okolita teplota, Casté
otvaranie dvier, miera plnenia mraziaceho
boxu jedlom.

Poloha gombika na termostate sa pri tychto
podmienkach zmeni.

Pri normalnej okolitej teplote pribl. 32°C, sa
termostat nastavi na stredna polohu.

Signaliza¢na jednotka je umiestnena na
zadnej strane mraziaceho boxu (bod 5).
Obsahuije:

1. Gombik nastavenia termostatu — vnatorna
teplota je nastavena.

2. zelenu LED diédu — zobrazuje, ze
zariadenie je pripojené do siete.

3. Cervenu LED diodu - poruchova kontrolka,
ktora sa rozsvieti, ak je teplota v mraziacom
boxe prili§ vysoka. Kontrolka bude svietit
15-45 minut po zapojeni zariadenia, potom sa
musi vypnut. Ak kontrolka svieti aj poCas
fungovania, znamena to, ze sa vyskytla
chyba.

4. Oranzovy indikator LED — funkcia rychleho
mrazenia aktivovana — po nastaveni voli¢a do
polohy Superfreeze sa rozsvieti oranzovy
indikator, ktory signalizuje, Zze spotrebic vstupil
do rezimu ,rychleho mrazenia“. Spotrebi¢
tento reZzim automaticky opusti po 50
hodinach a vrati sa do ekonomického rezimu.
OranZzovy indikator zhasne.

Tieto tri LED diddy: zelena, Cervena a Zlta
zobrazuju rezim prevadzky mraznicky.
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Rada pre uchovanie jedla

Mraziaci box sluzi na uchovanie zmrazeného
jedla na dlhy ¢as, ako aj na samotné
zamrazovanie jedla.

Jeden z najddlezitejSich prvkov uspesného
mrazenia je balenie.

Hlavna podmienka, ktori musi balenie spifiat
je nasledovné: musi byt bez vzduchu, musi
byt stabilné vocCi balenému jedlu, musi byt
odolné nizkym teplotam, musi byt odolné
tekutinam, tuku, vodnym vyparom, zadpachom
a musi sa dat umyvat.

Tieto podmienky su naplnené nasledovnymi
typmi baleni: plastové alebo hlinikové félie,
plastoveé alebo hlinikové nadoby, voskované
kartonové pohére alebo plastové pohare.

DOLEZITE!

- Pre mrazenie Cerstvého jedla pouzite
dodavany koés.

- Nevkladajte do mraziaceho boxu naraz
velké mnozstvo jedla. Kvalita jedla sa
najlepsSie zachova, ak je hlboko zamrazené ¢o
najskor. Toto je preCo sa odporuca
neprekrocit kapacitu mraziaceho boxu tak,
ako je to uvedené v ,PRODUKTOVY LIST*.

- Cerstvé jedlo nesmie prist do kontaktu s uz
zamrazenym jedlom.

- Zamrazené jedlo, ktoré ste kupili, méze byt
umiestnené do mraziaceho boxu, bez toho,
aby ste nastavili termostat.

- Cas uchovania zamrznutého jedla mézete
sledovat na dverach mraziaceho boxu, ak nie
su udaje uvedené na obale, dodrzujte dizku
mrazenia max. 3 mesiace, odporu¢ame to ako
vSeobecné pravidlo.

- Jedlo, dokonca aj ked iba Ciasto¢ne
rozmrazene, nemoéze byt opatovne
zamrazené. Musi byt okamZite
skonzumované, alebo uvarené a potom
zamrazene.

- Sumivé napoje sa nesmu uchovavat

vV mraziacom boxe.

- V pripade vypadku elektrickej energie,
neotvarajte dvere zariadenia. Zamrznuté jedlo
vydrzi az do 52 hodin.



Mrazenie s funkciou Superfrost

* Voli¢ uvedte do polohy ,Superfrost®.
Rozsvieti sa indikator funkcie Superfrost.

» PocCkajte 24 hodin.

* Do mrazni¢ky umiestnite Cerstvé potraviny.
Na dosiahnutie rychleho zmrazenia by sa
potraviny pri umiestneni do mrazni¢ky mali
dotykat' vnutornych stien.

* Mechanizmus Superfrost automaticky vypne
funkciu rychleho mrazenia po 50 hodinach.

Dolezité upozornenie

Ked’ voli€ uvediete do polohy Superfrost,
kompresor sa nemusi zapnut’ po dobu
niekol’kych minut. Je to sp6sobené
pritomnost'ou spina¢a oneskoreného
narastu, ktory ma za ulohu predizit’
zivotnost’ chladiacej jednotky.

Funkciu Superfrost by ste nemali zapinat’
- pri umiestriovani mrazenych potravin do
mraznicky,

- pri dennom mrazeni Cerstvych potravin s
hmotnostou nepresahujucou 2 kg.

Odmrazenie zariadenia

e Odporu¢ame vam, aby ste zariadenie
odmrazovali aspon dvakrat do roka, alebo ak
sa zvacsi hrubka ladu.

e Tvorba ladu je bezna zalezitost.

e Mnozstvo a rychlost ladu zalezi na
vnutornych podmienkach a otvarani veka.

e Odporu¢ame vam, aby ste zariadenie
rozmrazovali, ked' je mnozstvo zamrazeného
e Pred samotnym rozmrazovanim, nastavte
gombik termostatu na vysSiu polohu, aby bolo
jedlo vo vac¢Som chlade.

- Vypojte zariadenie zo siete.

- Vyberte zamrazené jedlo zabalte ho do
niekolkych vrstiev papiera a umiestnite ho na
chladné miesto.
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Cistenie zariadenia

Vyberte oddelovaci panel a umiestnite ho pod
mraznicku v smere odkvapkavace;j trubicky.
Vyberte zadrziavaciu zatku. Odmrazena voda
sa zachyti v Specialnej miske. (oddelovaci
panel). Po odmrazeni namrazy a odteceni
vody spotrebic vytrite handriCkou alebo
Spongiou a vytrite dosucha. Oddelovaci panel
umiestnite na svoje miesto (obr. 6)

- Nechajte dvere otvorené pre rychle
rozmrazenie.

Nepouzivajte ostré kovové predmety na
odstranovanie l'adu.

Pri odmrazovani nepouzivajte susi¢e na
vlasy, ani iné elektrické ohrievace.

Vnutorné cGistenie

Pred zacatim Cistenia, odpojte zariadenie zo
siete.

e Odporuca sa, aby ste zariadenie Cistili po
odmrazovani.

e Umyte vnutro vlaznou vodou s trochou
neutralneho saponatu. Nepouzivajte mydlo,
saponét, benzin alebo aceton, ktoré by mohli
zanechat' silny zapach.

e Pretrite vihkou Spongiou a osuste

s jemnou handri¢kou.

Pocas tejto operacie, zabrante vniknutiu vody
do termalnej izolacie zariadenia, ktoré by
spbsobilo neprijemny zapach. Nezabudnite
tiez oCistit tesnenie na dverach, hlavne
spodné rebra Cistou handriCkou.

Vonkajsie Cistenie

e Ocistite vonkajSok mraziaceho boxu
Spongiou namocenou v teplej mydlovej vode,
pretrite jemnou handri¢kou a osuste.

« Cistenie vonkajsej ¢asti chladiaceho obehu
(kompresoru, kondenzatora, spajacich
trubiek) treba robit jemnou kefkou alebo
vysavacom. Pocas tejto operacie davajte
pozor, aby ste neskrivili trabky, alebo
neodpojili kable.

Nepouzivajte brasne a drsné materialy!

e Po dokonceni Cistenia, umiestnite

prisluSenstvo na svoje miesto a zapojte
zariadenie.



Vymena Ziarovky vnutorného
osvetlenia

Ak sa Ziarovka vypali, spoterbi¢ odpojte od
elektrickej siete, odmontujte kryt a
skontrolujte, Ci je Ziarovka dobre
zaskrutkovana. Spotrebi€ zapojte do
elektrickej siete Ak Ziarovka stale nefunguje,
vymente ju za Ziarovku s rovnakymi
parametrami E14-15W. Kryt namontujte na
svoje meisto.

Lampa(y) pouzité v tomto pristroji nie su

vhodné pre osvetlenie miestnosti domacnosti.

Zamyslany ucel tohto svietidla je pomdct
uzivatelovi umiestnit potraviny do
chladni¢ky/mrazni¢ky bezpecne a pohodine.
Ziarovky pouzité v tomto spotrebi&i musi
vydrzat’ extrémne fyzické podmienky, napr.
teploty pod -20° C.

Prirucka odstrarnovania portch

Zariadenie nefunguje.

e VVypadok elektrickej energie.

e ZastrCka elektrickej Snury nie je dobre
zapojena do zasuvky.

e \Vyhorela poistka.

e Termostat je v polohe ,,OFF” .

Teploty nie su dostatoéne nizke
(svieti Cervena LED didda).
e Jedlo zabranuje spravnemu zatvoreniu
dveri.
e Zariadenie nebolo spravne umiestnené.
e Zariadenie je umiestnené prilis blizko
k zdroju tepla.

e Gombik termostatu nie je v spravnej polohe.

Velké mnozstvo namrazy
e Dvere neboli spravne zatvorené.

Vnatorné osvetlenie nefunguje

e Ziarovka je vypalena. Spotrebi¢ odpojte od
elektrickej siete, vymontujte Ziarovku a
nahradte ju novou.

Nasledujuce javy nie su poruchy
e Mozné kyvanie a praskanie vychadzajlce
z produktu cirkulacie chladiacej zmesi

VvV systéme.

25

Navod na pouzitie

Zvuky pocas prevadzky

V zaujme udrziavania nastavenej teploty sa
kompresor pravidelne spusta.

Zvuky, ktoré sprevadzaju Cinnost kompresora
su normalne. Zvuky sa stratia po dosiahnuti
nastavenej prevadzkovej teploty.

Bzucivy zvuk vydava kompresor. Pri Starte je
zvuk silnejsi.
Bublanie a ¢lapkanie pochadza z pretekania

chladiva cez trubice spotrebicCa, ide o bezné
prevadzkové zvuky.

Vystraha!

Nikdy sa nepokusSajte sami opravovat
zariadenie, alebo jeho elektrické
komponenty. Hocijaky zasah vykonany
neopravnenou osobou je nebezpecny pre
dalSie pouzivanie a mdze spdsobit zanik
zaruky.

Symbol mmm na vyrobku alebo na baleni
oznacuje, ze s tymto vyrobkom sa nesmie
manipulovat ako s odpadom z domacnosti.
Namiesto toho by ste ho mali odovzdat’ na

prislusSnom zbernom mieste, kde sa
zabezpeCuje recyklacia elektrickych a
elektronickych zariadeni. Zabezpecenim

spravnej likvidacie tohto vyrobku pomézete
zabranit potencialne nebezpecnym
negativnym nasledkom na  zivotné
prostredie a zdravie ludi, ktoré by inak
mohla spdsobit nevhodna likvidacia tohto
vyrobku. Ak chcete ziskat podrobnejsie
informacie o recyklacii tohto vyrobku,
obratte sa na miestny mestsky urad, na
spolo¢nost, ktora sa zaobera likvidaciou
odpadu z domacnosti, alebo na predajnu, v
ktorej ste vyrobok kupili.




Apsveicam ar jusu izveli!

Saldetava, ko jus esat iegadajusies ir viens no BEKO produktiem
un harmoniski kombine sevi lielisku darbspeju un estetisku arejo
izskatu. Tai ir jauns pievilcigs dizains un ta ir konstrueta, ieverojot
Eiropas un nacionalos standartus, kas garante saldetavas droSibu.
Bez tam lietota saldetava nekaite apkartejai videi un neietekme
ozona slani.

Lai pareizi izmantotu jusu saldetavu, uzmanigi izlasiet So lietoSanas
instrukciju.

Padoms par jusu vecas iekartas utilizaciju

Ja jusu iegadata iekarta aizvietos veco, tad jums ir jaievero dazi
aspekti.

Vecas iekartas nav liekie krami. To utilizacija lauj pasargat
apkartejo vidi, ka ari atkartoti izmantot noteiktus materialus.
Padariet jusu veco iekartu nelietojamu:

- atsledziet jusu iekartu no baroSanas;

- nonemiet baroSanas vadu (nogrieziet to);

- nonemiet durvis sledzus, lai berni, spelejoties, neaizvertu sevi
ieksa.

SaldeSanas iekartas satur izolacijas materialus un dzesejoSas
vielas, kurus nepiecieSams pareizi utilizet.

Originalas rezerves dalas tiks nodrosinatas 10 gadus, sakot ar
produkta iegades datumu.

[i] INFORMACIIA
Produktu datubaze saglabatajai modela informacijai var

- ENEHG ? % piek|tt, ievadot talak noradito fimek|a vietni un meklgjot jusu

modela identifikatoru (*), kas noradits uz energétikas marke-

SUPPLIER’'S NAME MODEL IDENTIFIER —> (¥) Juma.

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

S1 ierice nav paredzéta, lai to izmantotu persona ar ierobezotam garigam un fiziskam
spéjam, bez pieredzes un zinasanam, un ari ja vin$ nav apmacits. Si ierice jalieto tikai ta
cilveka klatbutne, kurs atbildigs par personas drosibu.
Bérni So ierici drikst lietot tikai ta cilvéeka klatbatnée, kur$ par tiem ir atbildigs, lai novérstu
nelaimes gadijumus un to, lai bérni ar ierici nespélétos.
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lepakojuma utilizeSana

BRI DINAJUMS!

Nelaujiet berniem speleties ar iepakojumu
vai ta sastavdalam. Pastav risks iegriezt
sev ar plastika dalam vai filmam.

Lai iekartu varetu jums nogadat laba stavokli,
ta tika iepakota. Visi iepakojuma materiali
nekaite apkartejai videi un tos var utilizet.
Ludzu, palidziet mums utilizet iepakojumu un
pasargat apkartejo vidi!

SVARIG |'!

Pirms iekartas lietoSana kartigi izlasiet So
lietoSanas instrukciju. Ta satur svarigu
informaciju par iekartas uzstadiSanu,
lietoSana un apkalpo$anu.

Razotajs nav atbildigs par jebkuriem
zaudejumiem un jebkuram traumam, ja
lietotajs nav izlasijis lietoSanas instrukciju.
Saglabajiet So lietoSanas instrukciju
turpmakam uzzinam. Ta var noderet ari
nakamajam S$i iekartas lietotajam.

UZMANIB U !

So iekartu drikst izmantot tikai tiem
uzdevumiem, kuriem ta ir paredzeta (majas
apstaklos) un noteiktas vietas, nepaklaujot
to mitrumam.

TransporteSanas instrukcijas

lekartu ir japarvada pec iespejas vertikalaja
stavokli. Parvadajuma laika iekartas
iepakojumam jabut perfekta stavokli.

Ja parvadajot iekartu, ta tika novietota
horizontali (tikai saskana ar markejumiem uz
iepakojuma), tad ir iesakams atstat iekartu
vertikalaja stavokli uz 4 stundam un Saja
laika to nepieslegt pie baroSanas.

So prasibu neievero$ana var izraisit
kompresora bojasanos un garantijas
atcelSanu.

27

LietoSanas instrukcija

Bridinajumi un visparigie
Padomi

e Ja jus konstatejat iekartas bojasanos,
nepiesledziet to pie baro$anas.

e Visus remontdarbus var veikt tikai
kvalificetie specialisti.

e Ludzu, atsledziet iekartu no baroSanas
sekojosos gadijumos:

- jJa jus atkausejiet iekartu;

- ja jus tiriet iekartu;

Atsledzot iekartu no barosanas, velciet aiz
kontaktdaksas, nevis aiz vada!

e Atstajiet nelielu atstarpi starp iekartu un
sienu, kurai blakus iekarta tiek uzstadita.

e Nestaviet uz iekartas.

e Nelaujiet berniem speleties vai slepties
iekartas ieksa.

o Nekad neizmantojiet elektriskas ierices
iekartas atkausesanai.

e Neizmantojiet iekartu siltumiekartu vai citu
siltuma avotu tuvuma.

e Neatstajiet durvis atvertas uz ilgu laiku.

e Neglabajiet produktus saldetava, ja ta
nestrada.

e Neglabajiet produktus, kas satur
uzliesmojoSas vai spragstosas vielas.

e Neglabajiet saldetava dzerienus. Pudeles
var uzspragt! Nesasaldejiet dzerienus plastika
pudeles.

e Neediet ledus kubinus vai saldejumu, kas
bija tikko izvilkts no saldetavas, jo var iegut
ledus apdegumus.

e Nepieskarieties aukstiem metaliskiem
priekSmetiem, ja jusu rokas ir slapjas.

e lekartas aizsardzibai uzglabasanas laika
noliktava un transportéjot starp tas durvim un
korpusu atrodas starplikas. Pirms iekartas
izmantoSanas sakSanas $is starplikas tiks
iznemtas.

® | edus, kas parak bieza karta izveidojies uz
saldétavas sienam un grozos, regulari janotira
ar komplekta ietilpstoSo plastmasas kasikli.
Ledus nokasiSanai nekada gadijuma
neizmantojiet metala priekSmetus.

Sis biezas ledus kartas dé| nav iespéjams
kartigi aizvért durtinas.



® Ja jus nelietosiet iekartu dazas dienas, tad
mes iesakam to izslegt. Ja jus to
neizmantosiet vel ilgaku laiku, izdariet
sekojoso:

- atsledziet iekartu no baroSanas;

- iznemiet visus produktus no saldetavas;

- atkausejiet to un nomazgajiet;

- atstajiet durvis atvertas, lai nerastos
nepatikamas smakas.

e Lai izvairttos no bistamam situacijam
elektribas kabela bojajuma gadijuma,
nomaina jauztic razotajam, ta pakalpojumu
sniedzé&jam vai lidzigi kvalificeétam personam.
e Ja jusu iekarta ir aprikota ar sledzi, turiet to
aizvertu un atslegu glabajiet drosa, berniem
nepieejama vieta. Ja jus gribat izmest veco
iekartu, kas aprikota ar sledzi, tad salauziet
sledzi. Tas ir loti svarigi, jo citadi berni nejausi
var sevi aizvert saldetavas iekSa, kas var
novest pie naves.

Uzstadisana

Dota iekarta ir konstrueta darbibai pie +10°C
... +43°C apkartejas vides temperaturas. Ja
apkarteja vides temperatura ir lielaka par
+43°C, tad temperatura iekartas iek$a var but
augstaka par normalo.

Uzstadiet iekartu talu no siltuma avotiem vai
kamina. Uzstadot to silta telpa, uz tieSajiem
saules stariem vai tuvu siltuma avotam
(silditajiem, plitim, krasnim), energijas
paterin$ klus lielaks un iekartas kalpoSanas
laiks — isaks.

* Ludzu, ieverojiet sekojo$s minimalus
attalumus:

+ 100 cm no plitim, kas strada ar ellu vai oglem;
* 150 cm no elektriskajam un gazes plitim.

* NodrosSiniet iekartai nepiecieSamu
ventilaciju, ieverojot iepriek§ minetas
distances.

Uzstadiet uz kondensatora (aizmugure)
komplekta eso$as starplikas. (elements 3).
 Uzstadiet iekartu uz perfekti gludas virsmas
sausa un labi ventilejama telpa.

Piestipriniet komplekta esoSos aksesuarus.
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Elektriskie savienojumi

Jusu iekarta ir paredzeta darbam
220-240V/50 Hz elektrotikla. Pirms pieslegt
iekartu pie baroSanas, parliecinieties, ka
elektrotikla

parametri (spriegums, stravas tips, frekvence)
atbilst iekartas prasibam.

e Informacija par baroSanas spriegumu un
patereto jaudu ir dota markejuma, kas atrodas
uz iekartas aizmugurejas sienas.

e Elektriskie savienojumi javeic saskana ar
likumdosanas prasibam.

e lekarta ir obligati jaiezeme. Razotajs nav
atbildigs par jebkuriem zaudejumiem un
traumam, kas tika iegutas mineto
nosacijumu neieverosanas del.

e |ekarta ir aprikota ar baroSanas vadu un
kontaktdaksSu (Eiropas variants, marketa ar
10/16A) ar dubulto izemeSanas kontaktu jusu
droSibas labad. Ja komplekta esoSa
kontaktdakSa nav savietojama ar jusu rozeti,
tad griezieties pie kvalificeta elektrika, lai vin$
to samainitu pret citu.

e Neizmantojiet vadu pagarinatajus vai
vairakus adapterus.

Izslegsana

Lai izslegtu iekartu, atvienojiet baroSanas
vadu no rozetes vai uzstadiet divpolu
parsledzeju, kas izsledz rozeti, un izmantojiet
to.

Ekspluatacija

Pirms sakt iekartas ekspluataciju, iztiriet to
(sadala ,TiriSana).

Pec tirianas piesledziet iekartu pie
baroSanas un uzstadiet termostatu uz videjo
poziciju. ledegsies zal$ un sarkans indikatori.
Dodiet iekartai pastradat bez produktiem
vismaz 2 stundas.

Svaigo produktu sasaldeSana ir iespejama
tikai pec vismaz 20 stundam.



lekartas apraksts
(elements 1).

. Rokturis

. Durvis

. Lampa

. Termostats

. Grozi

. Lock housing

. Starplika transportéSanai

~NOoO o~ WNPE

Saldetavas izmantoSana

Temperaturas regulesana

Temperatura saldetavas iekSa tiek reguleta ar
riteni uz termostata (elements 4), kur ,MAX”
apzime viszemako temperaturu.
Temperaturas limenis var but daZads atkariba
no iekartas izmantoSanas apstakliem, tadiem,
ka: UzstadiSanas vieta, apkartejas vides
temperatura, durvju atverSanas biezums,
produktu daudzums. Termostata ritena
stavoklis mainisies atkariba no minetajiem
apstakliem. Parasti, ja apkartejas vides
temperatura ir apmeram +32°C, tad
termostata ritenis ir jauzstada uz videjo
poziciju.

Signalizacijas sistema atrodas saldetavas
priekSpuse (elements 5).

Ta sastav no:

1. Termostata reguleSanas ritena, kas regule
saldetavas iekSejo temperaturu;

2. zala indikatora, kas norada uz to, ka
iekarta ir pieslegta pie baro$anas;

3. sarkana indikatora, kas iedegas, kad
iekSeja temperatura ir parak augsta; Sis
indikators degs pirmas 15-45 minutes pec
iekartas ieslegSanas un pazudis, kad
temperatura sasniegs pietiekami zemu

limeni. Ja Sis indikators deg visu laiku, tad
iekarta ir bojata.

4. Oranza gaismas diode - atras sasaldéSanas
funkcija ir aktivizéta: novietojot parslégu
iepretim iestatijumam Superfreeze, iedegas
oranza gaismas diode, noradot, ka iekarta ir
parslégta ,atras sasaldéSanas” reZima.
IzieSana no ST rezima notiek automatiski péc
50 iekartas darba stundam. Péc tam iekarta
turpina darbu ekonomiskaja rezima un oranza
gaismas diode nodziest.

Tris gaismas indikatori sniedz informaciju par

saldetavas darba rezimu. 29
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Padomi par partikas
glabasanu

Saldetava ir paredzeta sasaldetu produktu
glabasanai, ka ari svaigu produktu
sasaldeSanai.

Viens elements, kas nodrosSina labu
sasaldeSanu, ir iepakojums.

Galvenie nosacijumi, kuriem jaatbilst
iepakojums ir sekojosi: tas jabut hermetisks,
izturigs pret zemam temperaturam, izturigs
pret Skidrumiem, tvaikiem, smakam, ka ari
tam jabut mazgajamam.

Siem nosacijumiem atbilst sekojosie
iepakoSanas materiali: plastika vai aluminija
folija vai trauki.

SVARIGI !

- Svaigu produktu sasaldeSanai izmantojiet
komplekta esoSos grozus.

Neielieciet saldetava parak daudz produktu
vienlaicigi. Produktu kvalitates tiek pasargatas
jo labak, jo stiprak produkti ir sasaldeti. Tapec
ir svarigi neparsniegt iekartas sasaldeSanas
kapacitati, kas dota iekartas tehniskaja
specifikacija

- Svaigie produktiem nedrikst pieskarties
sasaldetiem.

- Saldetus produktus, kurus jus iegadajaties
veikala, var glabat saldetava, neregulejot
termostatu.

- Ja uz produktu iepakojuma nav noradits
glaba8anas termin§, tad atcerieties, ka
produkts nedrikst glabat saldetava ilgak par 3
menesiem.

- Atkausetus produktus nedrikst sasaldet
atkartoti.

- Saldetava nedrikst glabat dzerienus.

- Ja notiek elektribas zudumi, neatveriet
saldetavas durvis. Saja gadijuma produktus
var glabat vel 52 stundas.



Sasaldéesana ar funkciju Superfrost

* Novietojiet parslégu iepretim funkcijas
Superfrost iestatijumam. ledegas funkcijas
Superfrost indikators.

* Pagaidiet 24 stundas.

* levietojiet svaigo partiku saldétava. Lai
panaktu atru sasaldésanu, saldétava
ievietotajai partikai ir jasaskaras ar tas
iekSéjam sienam.

» Péc 50 darba stundam funkcija Superfrost
automatiski izslédz atras sasaldéSanas
procesu.

Svarigi!

Novietojot parslégu iepretim funkcijas
Superfrost iestatijumam, kompresors var
ieslegties tikai péc paris minatem. Ta
iemesls ir integrétais signala aizkaves
slédzis, kas ir paredzéts saldesanas bloka
darbmuza pagarinasanai.

Jums nevajag ieslégt funkciju Superfrost:

— ievietojot saldétava sasaldétu partiku;

— katru dienu sasaldéjot aptuveni 2 kg svaigas
partikas.

Lampas nomaina

Ja lampu ir nepiecieSams nomaintt,

vispirms atslédziet saldétavu no baroSanas.
Nonemiet lampas apvalku.

Parliecinieties, ka lampa tiek pieskrivéta
pareizi. Pieslédziet saldétavu pie baroSanas.
Ja lampa joprojam nestrada, tad nomainiet to
pret jaunu E14-15W lampu. Piestipriniet
lampas apvalku.

Prietaise naudojamos lemputés néra skirtos
kambariy ap$vietimui namy salygomis. Sios
lemputés yra skirtos pagelbéti naudotojui
saugiai ir patogiai sudéti maisto produktus |
Saldytuvg ar Saldiklj.

Siame prietaise naudojamos lempos turi
atlaikyti ekstremalias saglygas, pavyzdZziui,
Zzemesne nei -20°C temperatira.
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lekartas atkausesSana

e Mes iesakam atkauset saldetavu vismaz
divas reizes gada vai kad ledus slanis klust
parak biezs.

e Ledus veidoSanas ir normals efekts.

e Ledus daudzums un ta veidoSanas
intensitate ir atkarigi no apkartejas vides
apstakliem un no ta, cik biezi tiek atvertas
durvis.

e Mes iesakam atkauset saldetavu, kad taja
ir maz produktu.

e Pirms atkauseSanas iestatiet viszemako
temperaturu, lai produkti dzilak sasaldetos.

- Atsledziet iekartu no baroSanas;

- Iznemiet saldetus produktus un apvelciet tos
ar dazam papira lapam, tad ielieciet to
ledusskapi vai auksta vieta.

Izmantojiet paplati un ievietojiet to zem
saldétavas piléSanas caurules virziena.
Iznemiet aizsprostojo3o spraudni. Udens, kuru
rezultati tiks savakti paplaté. Péc ledus
kuSanas un tdens noplades, noslaukiet ar
dranu vai ar sukli, tad labi izzavéjiet.
Novietojiet aizsprostojuma plaksni atpakal
sava vieta. (6. postenis)

Lai ledusskapis atrak klutu sauss, atstajiet
durvis atvertas.

Neizmantojiet asus metaliskus
priekSmetus ledus kasisanai.
Neizmantojiet matu fenu vai citus
elektriskus sildiSanas ierices saldetavas
atkausesanai.



leksejo dalu tiriSana

Pirms tiriSanas atsledziet ierici no baroSanas.
e Mes iesakam tirit saldetavu, kad ta tiek
atkauseta.

e [ztiriet iekSejas dalas ar siltu udeni. Var ari
izmantot kadu neitralu mazgasanas lidzekli.
Neizmantojiet ziepes, benzinu vai acetonu, jo
Sis vielas var atstat stipru nepatikamu
smarzu.

e Noslaukiet ar mitru lupinu un pec tam ar
sausu lupatu.

Neizmantojiet parak daudz udens, jo tas
nedrikst noklut pari izolacijai.

Neaizmirstiet iztirit durvis blivlenti, izmantojot
tiru lupatu.

Arejo dalu tiriSana

Arejas virsmas var tirit ar lupinu, samitrinatu
udeni ar ziepem. Pec tam noslaukiet ar sausu
lupatu.

DzeseSanas kedes arejie mezgli
(kompresors, kondensators, savienoSanas
caurules) tiek tiriti ar mikstu birsti vai puteklu
suceju. Si proceduras laika esiet uzmanigi, lai
neatvienotu nekadas caurules vai kabelus.
Neizmantojiet abrazivus tiriSanas
lidzeklus!

Pec tiriSanas uzstadiet atpakal visus
aksesuarus un piesledziet saldetavu pie
baroSanas.

Simbols = uz produkta vai ta iepakojuma norada, ka jus nedrikstiet no ta atbrivoties ka
no majsaimniecibas atkritumiem. Ta vieta Sis produkts janogada attiecigaja savaksanas
punkta, kura tiek pienemtas elektriskas un elektroniskas iekartas otrreiz&jai izejvielu
parstradei. Pareizi atbrivojoties no S1 produkta, jis palidzésit novérst ta potencialo
negativo ietekmi uz vidi un cilvéku veselibu, kas var rasties tad, ja neatbrivosities no 81
produkta pareiza veida. Lai sanemtu sikaku informaciju par 81 produkta otrreiz€jo
parstradasanu, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo pilsétas biroju, savu majsaimniecibas
atkritumu savaksanas dienestu vai veikalu, kura jus So produktu iegadajaties.
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Naudojimo instrukcija

Sveikiname pasirinkus $j gaminj!

Jus jsigijote BEKO asortimento prietaisg — Saldymo déze,
kurioje dera naujausios Saldymo technologijos ir estetiSka
iSvaizda. Prietaisas pasizymi nauju, patraukliu dizainu; jis
pagamintas laikantis Europos ir tarptautiniy standarty,
garantuojant tinkamg prietaiso veikimg ir saugy naudojimg. Be
to, jame naudojama visiSkai aplinkai Zzalos nedaranti ir ozono
sluoksnio neardanti Saldymo medzZiaga R600a.

Jeigu norite maksimaliai iSnaudoti Sio Saldiklio privalumus,
atidziai perskaitykite Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktg
informacija.

Originalios atsargineés dalys tiekiamos 10 mety nuo gaminio
jsigijimo dienos.

Patarimas dél seno prietaiso perdirbimo

Jeigu vietoje seno prietaiso jsigijote naujg gaminj, privalote
atsizvelgti | keletg aspekty.

Seni prietaisai néra bevertés atliekos. Atidavus juos perdirbti,
galima tausoti aplinkg ir taupyti naudingas Zaliavas.

Sugadinkite seng prietaisa:

- atjunkite prietaisg nuo maitinimo tinklo;

- paSalinkite maitinimo kabelj (nupjaukite jj);

- pasalinkite dureliy uZraktus, kad viduje Zaisdami negaléty
uzsitrenkti vaikai ir jy gyvybei nekilty pavojus.

Saldymo prietaisuose yra izoliaciniy medzZiagy ir 3altnesiy,
kuriuos reikia tinkamai perdirbti.

[i] INFORMACIIA
Produkto duomeny bazéje saugoma modelio informacija

-ENEHG'r % galima pasiekti UZéjus | nurodyta svetaine ir suradus jisu

modelio identifikatoriy (*), esantj energijos etiketéje.

SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER ——> (

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Sio buitinio prietaiso nerekomenduojama naudoti asmenims, turintiems fiziniy, jutimo ar
psichiniy negaliy arba neturintiems pakankamai patirties ir ziniy, kaip naudotis Siuo prietaisu,
nebent juos priziaréty arba su Sio buitinio prietaiso naudojimu supazindinty uz jy sauga
atsakingas asmuo.

Priziarékite vaikus, kad jie nezaisty su Siuo buitiniu prietaisu.
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Pakuotés perdirbimas

ISPEJIMAS!

Neleiskite vaikams zaisti su pakuote arba
jos dalimis. Kyla pavojus uzdusti po
gofruoto kartono ir plastikinés plévelés
dalimis.

Siekiant pristatyti prietaisg geriausios buklés,
jis yra supakuotas specialioje pakuotéje.
Visos musy pakuotés medziagos yra
nekenksmingos aplinkai ir perdirbamos.
Padékite mums perdirbti pakuote — saugokite
gamta!

SVARBU!

PrieS pradédami naudoti prietaisg, atidziai
perskaitykite visg Sig instrukcijg. Joje
pateikiama svarbi informacija, kaip jrengti,
naudoti ir techniSkai priziareéti §j prietaisa.
Gamintojas neprisiims jokiy garantiniy
jsipareigojimy, jeigu nesivadovausite Siame
dokumente iSdéstytos informacijos. Padékite
Sig instrukcijg j saugig vieta, kad prireikus jg
lengvai rastumeéte. Jos taip pat gali prireikti
kitam vartotojui.

DEMESIO!

Sj prietaisa privaloma naudoti tik pagal
numatytaja paskirtj (namy tkyje),
tinkamose vietose, saugoti nuo lietaus,
drégmeés arba kity nepalankiy oro salygy.

Gabenimo instrukcija

Prietaisg, jei tik jmanoma, privaloma gabenti
tik vertikalioje padétyje. Gabenant pakuoté
turi likti nepazeista.

Jeigu prietaisas buvo gabentas horizontalioje
padétyje (tik atsizvelgiant j Zenklus ant
pakuotés), prie$ pradedant jj naudoti, jis turi
pastovéti 4 valandy, kad stabilizuotysi
Saldymo grandiné.

Nepaisant Siy nurodymy, gali sugesti variklio
kompresorius ir nebegalioti prietaiso garantija.
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Ispéjimai ir bendro pobidzio
patarimai

® Nejunkite prietaiso prie elektros tinklo, jeigu
pastebé jote kokiy nors gedimy .

e Remonto darbus gali atlikti tik kvalifikuoti
meistrai.

e Atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo esant
Sioms situacijoms:

- visiSkai atitirpindami prietaisg;

- valydami prietaisa.

Norédami iSjungti prietaisa, traukite uz
elektros kistuko, o ne laido!

e Tarp prietaiso ir uz jo esancios sienos
privaloma palikti minimaly tarpa.

e Nelipkite ant prietaiso.

e Neleiskite vaikams Zaisti su Siuo prietaisu
arba jame sléptis.

o Niekada nedékite j Saldiklj jokiy elektriniy
prietaisy, norédami jj atitirpinti.

e Nenaudokite prietaiso Salia Sildymo
prietaisy, virykliy arba kitokiy Silumos ir
ugnies Saltiniy.

e Nepalikite Saldiklio dureliy praviry ilgiau nei
to reikia maistui sudéti ar iSimti.

e Nepalikite maisto prietaise, kai jis iSjungtas.
e Nelaikykite jame produkty, kuriy sudétyje
yra degiy arba sprogiy dujy.

e Nedékite j Saldiklj jokiy gaiviyjy gérimy
(sul€iy, mineralinio vandens, Sampano ir
pan.): buteliai gali sprogti! Nesaldykite
plastikiniuose buteliuose esanciy gaiviyjy
gerimy.

e Nevalgykite ledy arba ledo kubeliy vos juos
iSéme j Saldiklio, nes galite nusalti!

o Niekada nelieskite Salty metaliniy daliy
arba Saldyto maisto Slapiomis rankomis, nes
jos gali greitai prisalti prie labai Salty pavirsiy.
e Siekiant apsaugoti prietaisg sandéliuojant ir
transportuojant, jis turi tarpiklius tarp dureliy ir
spintelés (priekinéje ir galinéje puséje). Sie
tarpikliai bus pasalinti prie$ pradedant naudoti
prietaisg.



e Perteklinis ledo dengimas ant rémo ir
krepSeliai turéty bati reguliariai Salinamas
pateiktu plastikiniu grandikliu. Nenaudokite
metaliniy daliy ledo pasalinimui.

o Dél Sio ledo susikaupimo nejmanoma
tinkamai uzdaryti dureliy.Jeigu prietaiso
nenaudosite kelias dienas, turétumete jj
iSjungti. Jeigu nenaudosite jo ilgiau, atlikite
Siuos veiksmus:

-iSjunkite prietaisg iS elektros lizdo;

-iSimkite viska i$ Saldiklio;

-atitirpinkite ir iSvalykite jj;

-palikite dureles praviras, kad neatsirasty
pelésiy ir nemaloniy kvapy.

e Jei paZeidziamas maitinimo laidas, jj
leidziama keisti tik gamintojui, gamintojo
klienty aptarnavimo atstovui arba panasios
kvalifikacijos asmeniui — kitaip gali Kilti
pavojus.

e Jeigu prietaisas turi uZrakta, uzrakinkite jj, o
raktg laikykite saugioje, vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Jeigu seng rakinamg
prietaisg iSmesite, sugadinkite jo uzraktg. Tai
labai svarbu, norint iSvengti, kad viduje
neuzsitrenkty vaikai, nes jie gali zati.

Jrengimas

Sis prietaisas skirtas naudoti aplinkoje, kurios
temperattra yra +10 °C—+43 °C. Jeigu
aplinkos temperatira virsija +43 °C,
temperatlra prietaiso viduje gali pakilti.
Statykite prietaisg atokiai nuo $ ilumos ir
ugnies § altiniy . Pastac ius prietaisg $ iltoje
patalpoje, tiesioginiais saulé s spinduliali
aps viestoje vietoje arba prie $ ilumos § altinio
(8 ildytuvy , virykliy , orkaic¢ iy ), padide s
energijos sa naudos ir sutrumpeé s prietaiso
naudojimo laikas.
e [Slaikykite Siuos minimalius atstumus:
e 100 cm nuo anglimis arba dujomis
kGrenamy krosniy;
e 150 cm nuo elektriniy ir (arba) dujiniy
virykliy.
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¢ Palikite aplink prietaisg pakankamai vietos,
kad oras galéty laisvai cirkuliuoti, iSlaikydami
2 pav. nurodytus atstumus.

Sumontuokite ant kondensatoriaus (galinéje
puséje) pateiktus tarpiklius. (3 pav.).

¢ Pastatykite prietaisg visiSkai lygioje,
sausoje, gerai védinamoje vietoje.
Sumontuokite visus pateiktus priedus.

Elektros prijungimas

Sj prietaisg reikia jungti j vienfazj,
220-240V/50 Hz elektros lizdg. Pries jungdami
§j prietaisg ] maitinimo tinklg, patikrinkite, ar
Jisy namy elektros tinklo parametrai (jtampa,
elektros srovés stiprumas ir daznis) atitinka
prietaiso duomenis.

¢ Informacija apie maitinimo jtampg ir elektros
sgnaudas pateikta techniniy duomeny
lenteléje, esancioje prietaiso galinéje puséje.
o Elektros instaliacija privalo bati atlikta
paisant vietos jstatymuy.

o Sj prietaisa privaloma jzeminti.
Nesilaikant Siy saugos nurodymuy,
gamintojas neprisiima atsakomybés uz
zalag zmonéms, gyvunams arba turtui.

e Prietaisas turi maitinimo kabel; ir kiStukg
(europinio tipo, pazenklintg 10/16A), turintj
dvigubg apsaugine izoliacijg. Jeigu kiStukas
netinka elektros lizdui, paprasykite, kad jj
pakeisty kvalifikuotas elektrikas.

e Nenaudokite ilginimo kabeliy arba
Sakotuvy.



ISjungimas

Prietaisas iSjungiamas iStraukus kistukg is$
elektros lizdo arba suveikus maitinimo tinklo
dviejy poliy jungikliui, jrengtam pries lizda.

Naudojimas

Prie$ pradédami naudoti, iSvalykite prietaiso
vidy (zr. skyriy ,Valymas®).

ISvale, prijunkite prietaisg prie elektros tinklo,
nustatykite termostato rankenéle ties vidurine
padétimi. Jspéjamajame bloke privalo
uzsidegti zalias ir raudonas Sviesos diodai.
Leiskite prietaisui paveikti mazdaug 2
valandas, nedédami j jj jokio maisto.
Prietaise SvieZig maistg galima pradéti Saldyti
praéjus maziausiai 20 darbo valandy.

Prietaiso aprasymas
(1 pav.)

1. Dureliy rankena

2. Dureles

3. Lempos gaubtas
4. Termostaty blokas
5. Krepsys

6. UZrakinti korpusg
7. Tarpiklis gabenimui
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Uzsaldymas

Temperatiiros reguliavimas

Saldiklio temperatiira reguliuojama sukant
termostato rankenéle (4 pav.); padétis ,MAX"
(maks.) yra Zemiausia temperatura.
Nustatytos temperatiros vertés priklauso nuo
prietaiso naudojimo salygy, pavyzdZziui, vietos,
kurioje stovi prietaisas, aplinkos temperatiros,
dureliy darinéjimo daznumo, kiek maisto yra
sudeéta | Saldiklj. Atsizvelgiant j Siuos veiksnius
reikia atitinkamai nustatyti termostato
rankenélés padétj. Paprastai, esant 32 °C
aplinkos temperatirai, termostatas
nustatomas ties vidurine padétimi.

Ispéjamoji sistema jrengta Saldiklio galinéje

puséje (5 pav.).

Ja sudaro:

2. Termostato reguliavimo rankenéle,
naudojama vidaus temperaturai reguliuoti.

2. Zalias $viesos diodas — rodo, kad
prietaisas veikia.

3. Raudonas Sviesos diodas — uzsidega,
jeigu temperatira Saldiklyje yra per auksta.
Prijungus Saldiklj prie elektros tinklo, Sis
Sviesos diodas Svies 15—-45 minutes, o
paskui jis privalo uzgesti. Jeigu Sis Sviesos
diodas jsijungia prietaisui veikiant, reiSkia
jvyko gedimas.

4. Oranzinis Sviesos diodas — pasukus
rankenéle ties padétimi ,Superfreeze®,
jjungta greitojo uzsaldymo funkcija:
uzsidega oranzinis Sviesos diodas,
rodantis, kad prietaisas pradéjo veikti
,greitojo uzsaldymo* rezimu. Sis rezimas
automatiskai iSsijungia praéjus 50 valandy;
paskui prietaisas veikia ekonominiu
rezimus ir oranziné diodiné lemputé
uzgesta.

Trys Sviesos diodai teikia informacijg apie

Saldiklio darbo rezima.



Patarimas dél maisto saugojimo

Sis Saldiklis skirtas $aldytiems maisto
produktams ilgai laikyti, taip pat Svieziems
maisto produktams uzsaldyti.

Viena svarbiausiy sglygy maistui sékmingai
uzSaldyti — tinkama pakuoté.

Pakuoté privalo atitikti Siuos pagrindinius
reikalavimus: ji turi nepraleisti oro, bati
inertiSka joje supakuotam maistui, atspari
Zemai temperatirai, nepraleisti skyscCiy,
riebaly, vandens gary, kvapuy, jg turi bati
galima plauti.

Sias salygas atitinka tokiy tipy pakuotés:
plastikiné arba aliuminineé plévelé, plastikiniai
ir aliumininiai indai, neperslampami kartoniniai
arba plastikiniai puodeliai.

SVARBU!

- SvieZiam maistui uzaldyti naudokite
pateiktus prietaiso krepSius.

- Vienu metu neuzsaldykite Saldiklyje pernelyg
didelio maisto kiekio. Maisto kokybé geriausiai
iSsaugojama tada, kai jis yra visas
uzSaldomas kaip jmanoma greiciau. Todél
pageidautina nevirsyti prietaiso Saldymo
pajégumo, nurodyto ,Prietaiso techniniy
duomeny ploksteleje”.

SvieZias maistas neturi liesti su jau uzsaldytu
maistu.

Nusipirktus Saldytus maisto produktus galima
sudeti j Saldiklj nekeifiant termostato
nuostatos.

- Jeigu ant pakuotés uzSaldymo data
nenurodyta, vadovaukités bendrgja taisykle,
kad maks. laikymo Saldiklyje laikotarpis yra

3 meén.

- Maisto, nors ir dalinai atSilusio, pakartotinai
uz8aldyti negalima: jj privaloma kuo greiciau
sunaudoti arba paruosti ir vél uzsaldyti.

- Saldiklyje negalima laikyti gazuoty gaiviyjy
gerimy.

- Dingus elektrai, neatidarykite prietaiso
dureliy. Net jei elektros tiekimo pertrukis
trunka iki 52 valandy, uzSaldytam maistu tai
netures jtakos.
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UzSaldymas naudojant funkcija
.Superfrost*

» Pasukite rankenéle ties greitojo uzSaldymo
padétimi. Uzsidegs funkcijos ,Superfrost®
lemputé.

 Palaukite 24 valandas.

* Dékite Sviezig maistg j Saldiklj. Norint, kad
maistas buty greitai uzsaldytas, jdéjus jj |
Saldiklj, jis neturi liesti vidaus sieneliy.

* Pragjus 50 valandy funkcija ,Superfrost®
automatisSkai iSjungia greitojo uzSaldymo
rezima.

Svarbi informacija

Pasukus rankenéle ties padétimi
.Superfrost®, kompresorius gali jsijungi po
keliy minuciy. Tai dél jrengtos
temperaturos keitimo delsos jungiklio,
skirto pailginti Saldymo bloko
eksploatavimo laika.

Funkcijos ,Superfrost® nereikéty naudoti Siais
atvejais:

- dedant j Saldiklj jau uzSaldytg maista;

- kasdien uzSaldant iki 2 kg Sviezio maisto.



Prietaiso atitirpinimas

e AtSildykite Saldiklj bent dukart per metus
arba kai susidarys storas ledo sluoksnis.

® |edo susidarymas yra jprastas reiskinys.
e Ledo kiekis ir jo susidarymo greitis
priklauso nuo aplinkos sglygy ir dureliy
darinéjimo daznumo.

e Saldiklj atitirpinkite tada, kai jame $aldyto
maisto bus maziausia.

e Pries atitirpindami, nustatykite termostato
rankenéle ties aukSCiausia padétimi, kad
maistas maksimaliai atSalty.

- Atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo lizdo.
- ISimkite uzSaldytus produktus, suvyniokite
juos j kelis sluoksnius popieriaus ir padekite
juos j Saldytuvg arba vésioje vietoje.
Naudokite padékliukg ir padékite jj po Saldikliu
nukreipimo vamzdzio kryptimi. ISimkite
obliady kiStukg. Vanduo, kurio rezultatai bus
surinkti dékle. Po ledinio tirpimo ir vandens
nuotékio nuvalykite Sluoste arba kempine,
tada gerai iSdziovinkite. Uzdékite uztvenkio
dangtelj savo vietoje. (6 punktas).

Palikite dureles atidarytas, kad Saldiklis
greiCiau atitirpty.

Negrandykite ledo jokiais astriais
metaliniais jrankiais.

Atitirpinimui nenaudokite plauky
dziovintuvy ar kitokiy elektriniy Sildymo
prietaisy.

ApSvietimo lemputés keitimas

Jei lemputé perdega, iSjunkite prietaisa.
Pasiziarékite, ar lemputée tvarkinga (gera).
Jsitikinkite, kad lemputé prisukta teisingai.
Jjunkite prietaisa. Jei lemputé vis tiek nedega,
pakeiskite ja (modelis E14-15 W). Jsukite gerg
lempute | tg pacig vieta.

Saja iericé izmantota lampa nav piemérota
istabu apgaismojumam. Sis lampas mérkis ir
padarit partikas produktu ievietoSanu
ledusskapi/saldétava droSu un értu.

Saja iericé izmantotajam lampam ir jaspé;j
funkcionét ekstremos fiziskos apstak|os,
pieméram, temperatlra, kas neparsniedz
-20°C.
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Vidaus valymas

Prie$ pradédami valyti, prietaisg atjunkite nuo
elektros Saltinio.

e Atitirpinus prietaisag, jj reikéty iSvalyti.

¢ Vidy valykite Silto vandens ir neutralaus
ploviklio tirpalu. Nenaudokite aitraus kvapo
muilo, skalbimo priemoniy, benzino arba
acetono.

o [SSluostykite drégna kempine ir nusausinti
minksta Sluoste.

Valydami stenkités naudoti kuo maziau
vandens, kad jo nepatekty po prietaiso
Silumos izoliacija ir nesusidaryty nemaloniy
kvapy.

Nepamirskite sausa Sluoste iSvalyti ir dureliy
tarpiklio, ypa€ sandarinimo briauny.

ISorés valymas

o Valykite Saldiklio iSorinj pavirsiy Siltame
muiluotame vandenyje sudrékinta kempine,
paskui nusausinkite sausa Sluoste.

e |Svalykite iSorine Saldymo grandinés dalj
(variklio kompresoriy, kondensatoriy,
jungiamuosius vamzdelius) minkstu Sepetéliu
arba dulkiy siurbliu. Sio darbo metu bikite
atsargus, kad neatjungtuméte vamzdeliy arba
nenutrauktuméte kabeliy.

Nenaudokite Sveitikliy arba abrazyviniy
medziagy!

e Pabaige valyti, tinkamai atgal sudékite
priedus ir prijunkite prietaisg prie maitinimo
tinklo.



Trikciy Salinimas

Prietaisas neveikia.

® vyko energijos tiekimo pertrikis.

o Kistukas nejkistas j elektros lizda.

e Perdegé saugiklis.

e Termostatas yra ,OFF” (iSjungimo)

padétyje.

Nepakankamai zema temperatira (SvieCia

raudonas Sviesos diodas).

e Maistas trukdo tinkamai uzdaryti dureles.

e Prietaisas buvo netinkamai pastatytas.

® Prietaisas pastatytas per arti Silumos
Saltinio.

e Termostato rankenélé nustatyta netinkamoje
padétyje.

Nedega apsvietimo lemputé:

e lemputé yra perdegusi. ISjunkite prietaisga,
pakeiskite lempute.

Susidareé per daug ledo

e Netinkamai uzdarytos durelés.

Tai — ne gedimai

e |S gaminio sklinda traskejimo ir pokséjimo
garsai: tai Saltnesis cirkuliuoja sistemoje.

Naudojimo instrukcija

TriukSsmas veikiant

Siekiant palaikyti nustatytg temperaturos
nuostatg, reguliariai jjungiamas prietaiso
kompresorius.

Tokiais atvejais girdimi garsai yra jprastas
reiskinys.

Jie dingsta, kai tik prietaisas pasiekia reikiamg
temperatira.

Duazgimo garsg skleidzia veikiantis
kompresorius. Pradeéjus veikti kompresoriui,
jis gali sustipréti.

Burbuliavimo ir kliukséjimo garsus skleidzia
prietaiso vamzdziais cirkuliuojantis Saltnesis:
tai jprasti prietaiso veikimo garsai.

Ispéjimas!

Niekada nebandykite patys taisyti prietaiso
arba jo elektriniy daliy. Remontas, kurj atlieka
nekvalifikuotas asmuo, kelia pavojy vartotojui
ir gali sglygoti garantijos nebegaliojima.

Ant prietaiso arba pakuotés esantis simbolis mmm nurodo, kad su Siuo prietaisu negalima
elgtis kaip su buitinémis SiukSlémis. Jj reikia atiduoti | atitinkamg surinkimo punktag,
kuriame elektros ir elektronikos prietaisas buty perdirbtas. Tinkamai iSmesdami §j gaminj,
prisidésite prie apsaugos nuo galimo neigiamo poveikio aplinkai ir Zmoniy sveikatai, kuris
gali bati padarytas §j gaminj netinkamai iSmetant. Dél iSsamesnés informacijos apie Sio
gaminio perdirbimg, prasom kreiptis | savo miesto valdZios institucijg, buitiniy atlieky
iSvezimo tarnybg arba parduotuve, kurioje pirkote §j prietaisg.
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Palju 6nne hea valiku puhul!

Teie ostetud stgavkilmakirst kuulub BEKO tootevalikusse ning
esindab  kiUlmutustehnoloogia ja  esteetilise  valimuse
harmoonilist liitu. Sellel on uus ja pilkuptitdev disain ning see
on valmistatud vastavalt Euroopa ja riiklikele standarditele, mis
tagavad tookindluse ja turvalisuse. Samas on kasutatav
kilmutusagens R600a keskkonnasobralik ja ei kahjusta
osoonikihti.

Et oma slgavkilmiku parimaid omadusi &ra kasutada,
soovitame teil pdhjalikult tutvuda kaesolevas kasutusjuhendis
leiduva teabega.

Nouandeid vana seadme utiliseerimiseks

Kui ostsite uue seadme vana valjavahetamiseks, peate
arvestama moningaid aspekte.

Vanad seadmed ei ole vaartusetu praht. Nende
keskkonnasaastlik utiliseerimine vOimaldab taaskasutada
vaartuslikke tooraineid.

Muutke oma vana seade kasutuskdlbmatuks:

- lahutage seade vooluvdrgust;

- eemaldage toitejuhe (I6igake see &ara);

- eemaldage vOimalikud ukselukud, et lapsed ei saaks
manguhoos seadme sisemusse eluohtlikult [6ksu jaada.
Kilmutusseadmed sisaldavad isolatsioonimaterjale ja
kilmutusaineid, mida tuleb kaidelda nbuetekohaselt.
Originaalvaruosad on saadaval 10 aasta jooksul seadme valmistamisest.

[i] TEAVE

. Tooteandmebaasis séilitatava mudeli kohta kaiva teabe
- ENEHG 7 % juurde paaseb jargmisele veebisaidile sisenedes ja otsides

energiamargiselt oma mudeli identifikaatori (*).

SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER —> (¥)

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Seade ei ole mdeldud kasutamiseks fuusilise, meele- vdi vaimupuudega v0i nappide
kogemuste ja teadmistega inimestele, véalja arvatud juhul, kui nad kasutavad seda oma
ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all v8i on saanud vastavad juhised.

Lastel tuleb silma peal hoida, et nad ei saaks seadmega mangida.
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Pakendi utiliseerimine

HOIATUS!

Arge laske lastel pakendi vdi selle osadega
mangida. Lainepapist ja kilest detailid
vOivad p6hjustada lambumist.

Et seade jouaks teieni tervena, kaitseb seda
vastav pakend. Kdik pakkematerjalid on
keskkonnasodbralikud ja taaskasutatavad.
Palun aidake meil pakend
keskkonnasaastlikult taaskasutusele suunata!

NB!

Enne seadme kasutuselevétmist lugege kogu
kasutusjuhend pohjalikult |&bi. See sisaldab
olulist teavet seadme paigaldamise,
kasutamise ja hooldamise kohta.

Kéesolevas dokumendis sisalduva teabe
eiramisel ei kanna tootja mingit vastutust.
Hoidke neid juhiseid kindlas kohas, et need
oleksid vajadusel kaeparast. Neid vdib kunagi
vaja minna ka jargmisel kasutajal.

TAHELEPANU!

Seadet tohib kasutada ainult ettenahtud
otstarbeks (kodumajapidamises), sobiva
ruumis, kaitstuna vihma, niiskuse ja
muude ilmastikutingimuste eest.

Transpordieeskirjad

Voimalusel tuleb seadet transportida ainult
vertikaalasendis. Pakend peab olema
transportimisel ideaalses seisukorras.

Kui seadet transporditi horisontaalselt (ainult
vastavalt pakendil olevatele tahistele), on
soovitatav lasta sellel enne tb6lepanemist 4
tundi seista, et kilmutusahel saaks taastuda.
Nende juhiste eiramine voib I6ppeda
mootorkompressori rikkega ja selle garantii
kehtetuks muutumisega.

Hoiatused ja Uldised
nduanded

e Arge iihendage seadet vooluvérku, kui
avastasite sellel mone rikke.

e Seadet vOivad parandada ainult vastava
valjabppega spetsialistid.

e Jargmistel juhtudel eemaldage seade
vooluvorgust:

- seadme taielikul sulatamisel;

- seadme puhastamisel.
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Kasutusjuhend

Seadme pistiku valjatdmbamisel
seinakontaktist hoidke kinni pistikust,
mitte juhtmest!

e Jatke seadme ja sellega kilgneva seina
vahele piisavalt ruumi.

e Arge ronige seadme otsa.

e Arge laske lastel seadme sees mangida
ega end seadmesse peita.

e Arge asetage sulatamiseks
suigavkilmikusse kunagi elektriseadmeid.

e Arge kasutage seadet kutteseadmete, pliidi
vOi muude kutte- ja tulekollete laheduses.

e Arge jatke stigavkilmiku ust lahti kauemaks,
kui on vajalik toidu sissepanemiseks voi
valjavotmiseks.

e Arge jatke toitu mittetdotavasse
seadmesse.

e Arge hoidke seadmes tooteid, mis
sisaldavad tule- voi plahvatusohtlikke gaase.
e Arge hoidke stigavkilmikus gaseeritud
jooke (mahla, mineraalvett, Sampust vms) —
pudel vBib plahvatada! Arge killmutage
plastpudelitesse villitud jooke.

e Arge sObge jaatist ja jaakuubikuid kohe
parast sugavkulmikust valja votmist, sest
need vbivad tekitada kilmakahjustusi.

e Arge kunagi puudutage jaiseid metallosi v6i
kilmunud toiduaineid margade kéatega, sest
kaed voivad hetkega nende kiilge jaatuda.

e Seadme kaitseks ladustamise ja
transportimise ajal on see varustatud
vahekaugustega ukse ja korpuse vahele (ees
ja taga). Need spacerid eemaldatakse enne
seadme t60le asumist.

e Raami ja korve jaa ladestamine tuleb
korraparaselt eemaldada pakutava
plastkaabriga. Jaat eemaldamiseks arge
kasutage Uhtegi metallosa.

Selle jaakoguse olemasolu tottu ei saa ukse
Oigesti sulgeda.



e Kui te ei kavatse seadet paar paeva
kasutada, ei soovitata seda vélja lulitada. Kui
te ei kavatse seadet pikemat aega kasutada,
toimige jargmiselt:

- eemaldage seade vooluvdrgust;

- tihjendage sugavkulmik;

- sulatage ja puhastage see;

- jatke uks lahti, et véltida ebameeldiva I6hna
teket.

e Kui teie seadmel on lukk, hoidke see lukus
ja pange voti kindlasse kohta, kust lapsed
seda katte ei saa. Kui viskate minema lukuga
varustatud seadme, tuleb lukk t66kdlbmatuks
muuta. See on vaga oluline, et valtida laste
I6ksujaamist seadmesse, mis voib [6ppeda
surmaga.

e Ohtude véltimiseks peab defektse
toitejuhtme vélja vahetama tootja, volitatud
teenindus vdi samavaarse kvalifikatsiooniga
isik.

Paigaldamine

Seade on ette nahtud t66ks Umbritseva
keskkonna temperatuuril vahemikus +10°C
kuni +43°C (SN-T class).
Kui Umbritseva keskkonna temperatuur on ule
+43 °C, voib see tosta seadme
sisetemperatuuri.
Paigutage seade kutte- ja tulekolletest
eemale. Soojas toas, otsese paikesevalguse
k&es voi soojusallika (kutteseadmed, pliidid,
ahjud) laheduses paikneva seadme
energiakulu on suurem ja kasutusiga lihem.
e Palun jargige jargmisi minimaalse
vahekauguse néudeid:

e sOe- voi Blikuttega pliidi puhul 100 cm;

e elektri- vOi gaasipliidi puhul 150 cm.
e Veenduge, et 6hk saab seadme umber
vabalt ringelda, jargides joonisel 2 naidatud
vahekaugusi.
Paigaldage kondensaatori peale (tagakuljel)
komplekti kuuluvad vahettkid (joonis 3).
e Paigutage seade hea ventilatsiooniga kuiva
kohta tasasele pinnale.
Paigaldage komplekti kuuluvad lisatarvikud.
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Elektrithendus

Teie seade on méeldud t66ks tUhefaasilise
pingega 220-240 V / 50 Hz. Enne seadme
thendamist vooluvérku veenduge, et kohaliku
vooluvdrgu parameetrid (pinge, voolu tuup,
sagedus) vastavad seadme tooparameetritele.
e Andmed toitepinge ja kasutatava véimsuse
kohta on kirjas andmesildil, mis paikneb
stigavkulmiku tagakuljel.

¢ Elektrisiisteem peab vastama ametlikult
kehtestatud nduetele.

e Seade peab olema maandatud. Tootja ei
vastuta inimestele, loomadele ega varale
osaks saava kahju eest, mis v@ib tuleneda
ettenahtud nduete eiramisest.

e Seadmel on toitejuhe ja pistik (Euroopa
tulpi, tahis 10/16A) turvalise kahekordse
maanduskontaktiga. Kui pistikupesa on teist
tuupi kui pistik, laske padeval elektrikul see
vélja vahetada.

e Arge kasutage laiendusadaptereid ega
harupesasid.

Valjalilitamine

Seadet peab saama valja lulitada pistiku
eemaldamisega pistikupesast voi pistikupesa
ette paigaldatud kahepooluselise vorgululiti
abil.

Kasutamine

Enne to6lepanemist puhastage seadme
sisemus (vt jaotist "Puhastamine”).

Parast seda thendage seade vooluvdrku
ja seadke termostaadi nupp keskmisse
asendisse. Margutulede paneelil peaksid
suttima roheline ja punane valgusdiood. Enne
toidu asetamist seadmesse laske seadmel
umbes 2 tundi t66tada.

Varskeid toiduaineid saab kilmutada
parast seda, kui seade on vahemalt 20
tundi tootanud.



Seadme kirjeldus
(joonis 1)

. Uksekaepide

. Uks

. Valgusti

. Termostaadi karp

. Korvid

. Lukustage korpus

. VahetUkk transpordi ajaks

~NOoO O WNPRE

Sugavklulmiku kasutamine

Temperatuuri reguleerimine

Sugavkilmiku temperatuuri reguleeritakse
termostaadi kilge monteeritud nupu abil
(joonis 4), kusjuures kdige madalamale
temperatuuril vastab nupu asend MAX.
Saavutatud temperatuur vdib varieeruda
vastavalt seadme kasutustingimustele, nagu
naiteks seadme asukoht, Umbritseva
keskkonna temperatuur, ukse avamise
sagedus ja toidu kogus sugavkilmikus.
Termostaadi nupu asend muutub vastavalt
nendele teguritele. Kui tmbritseva keskkonna
temperatuur on umbes 32 °C, seatakse
termostaat uldjuhul keskmisse asendisse.

Signalisatsioonisiisteem asetatakse

sugavkilmiku tagakuljele (joonis 5).

See koosneb jargmistest osadest:

3. Termostaadi reguleerimise nupp —
sisetemperatuuri reguleerimiseks.

2. Roheline valgusdiood — néaitab, et seade
on voolu all.

3. Punane valgusdiood — haire — siittib, kui
temperatuur stigavkilmikus on liiga kdrge.
Valgusdiood pdleb 15-45 minutit parast
stigavkulmiku sisselulitamist, seejarel
peaks see kustuma. Kui valgusdiood suttib
tootamise ajal, annab see méarku rikkest.

4. Oranz valgusdiood — kiirktilmutuse
funktsioon on sisse lulitatud — kui keerata
nupp superkilmutuse asendisse, siittib
oranz valgusdiood, mis naitab seadme
[Glitumist kiirkGlmutusreziimile. Seade
valjub sellest reziimist automaatselt 50
tunni moéoddumisel ning lulitub
okonoomsele reziimile, misjarel oranz
valgusdiood kustub.

Kolm valgusdioodi teavitavad stgavkilmiku

tooreziimist.
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NOouandeid toidu sailitamiseks

Sugavkiulmik on mdéeldud kilmutatud
toiduainete pikaajaliseks sailitamiseks ja
varskete toiduainete kilmutamiseks.
Toiduainete eduka kulmutamise ks
tahtsamaid elemente on pakend.

Pakend peab vastama eelkdige jargmistele
tingimustele: see peab olema 6hukindel, ei
tohi reageerida sellesse pakitud toiduga, peab
taluma madalat temperatuuri, ei tohi labi lasta
vedelikku, rasva, veeauru ega |dhna ning
peab olema pestav.

Nendele tingimustele vastavad jargmised
pakkematerjalid: kile, foolium, plast- ja
alumiiniumndud, plasttopsid ja vahatatud
papptopsid.

NB!

- Varskete toiduainete killmutamiseks
kasutage seadme juurde kuuluvaid korve.

- Arge asetage siigavkiilmikusse korraga liiga
palju toitu. Toit sailitab oma kvaliteedi kdige
paremini siis, kui see vBimalikult kiiresti [abi
kilmub. Seepérast ei soovitata Uletada
seadme kulmutusjéudlust, mis on kirjas
seadme andmelehel.

- Varsked ja kilmutatud toiduained ei tohi
omavahel kokku puutuda.

- Poest ostetud kulmutatud toiduained vdib
asetada stigavkilmikusse termostaati
reguleerimata.

- Kui kiilmutamise kuupé&ev ei ole pakendil
kirjas, jalgige rusikareeglina, et aeg ei tletaks
3 kuud.

- Kui toit on kas vdi ainult osaliselt sulanud, ei
tohi seda enam uuesti kilmutada, vaid see
tuleb kohe ara tarvitada voi kuumtéodelda ja
seejarel uuesti kilmutada.

- Stigavkulmikus ei tohi hoida gaseeritud
jooke.

- Elektrikatkestuse korral arge avage seadme
ust. Kui voolukatkestus kestab vahem kui 52
tundi, ei mgjuta see kilmutatud toiduainete
séilivust.



Kulmutamine funktsiooniga Superfrost

» Seadke lUliti asendisse Superfrost. Sttib
Superfrosti funktsiooni tuli.

* Oodake 24 tundi.

 Paigutage varsked toiduained
sugavkiulmikusse. Selleks, et toiduained kiiresti
labi kilmuksid, peavad need puutuma vastu
suigavkulmiku siseseinu.

* 50 tunni méddumisel lulitab Superfrosti
funktsioon kiirkilmutuse automaatselt valja.
NB!

Nupu keeramisel Superfrosti asendisse ei
pruugi kompressor kohe (paari minuti jooksul)
toole hakata. Péhjuseks on sisseehitatud
viitelliti, mis on méeldud kilmutusseadme
eluea pikendamiseks.

Superfrosti funktsiooni pole pdhjust kasutada
jargmistel juhtudel:

- kui panete stgavkulmikusse kulmutatud
toiduaineid;

- kui kuilmutate 66péevas vahem kui 2 kg
varskeid toiduaineid.

Sisevalgusti pirni vahetamine

Lambipirni l[&bipdlemisel eemaldage seade
vooluvdrgust. Votke vélja lambi raam.
Veenduge, et pirn on korralikult pesasse
kruvitud. Uhendage seade uuesti vooluvérku.
Kui lamp ikka ei sutti, asendage see uuega
(mudel E14, 15 W). Paigaldage uuesti lambi
raam.

Lamp/lambid, mida selles seades kasutatakse,
ei sobi kodumajapidamise siseruumide
valgustamiseks. Selle lambi sihtotstarbeks, on
aidata kasutajal paigutada toiduaineid
kulmikusse/sugavkilmikusse ohutult ja
mugavalt.

Las ldmparas utilizadas en este
electrodomeéstico deben soportan unas
condiciones fisicas extremas como
temperaturas inferiores a -20° C.
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Seadme sulatamine

e Soovitame teil siigavkilmikut sulatada
vahemalt kaks korda aastas voi kui jadkiht
muutub liiga paksuks.

e Jaa tekkimine on normaalne nahtus.

e Jaa kogus ja selle tekkimise kiirus soltuvad
Umbritsevatest tingimustest ja ukse avamise
sagedusest.

e Soovitame seadet sulatada siis, kui
kilmutatud toiduaineid on vimalikult véhe.
e Enne sulatamist seadke termostaadi nupp
suuremale véaartusele, et toiduained oleksid
kilmemad.

- Eemaldage seade vooluvdrgust.

- Votke kilmutatud toiduained valja, pakkige
need mitmekihiliselt paberisse ja asetage
kilmikusse voi jahedasse kohta.

Kasuta salve ja asetage see stigavkulmiku
alla tilgutoru suunas. Eemaldage takistuste
pistik. Vett, mille tulemused kogutakse salve.
Parast jaa sulamist ja vee aravoolu pihkige
lapiga voi kdsnaga, seejarel kuivatage hasti.
Pange takistuste pistik tagasi oma kohale.
(Punkt 6)

Sulamise kiirendamiseks jatke uks lahti.

Arge kasutage jaa eemaldamiseks teravaid
metallesemeid.

Arge kasutage sulatamiseks fo6ni voi
muid elektrilisi kiitteseadmeid.

Sisemuse puhastamine

Enne puhastama asumist eemaldage seade
vooluvdrgust.

e Seadet soovitatakse puhastada parast
sulatamist.

e Peske sisemust leige veega, millele on
lisatud veidi neutraalset puhastusvahendit.
Arge kasutage seepi, pesuvahendit, bensiini
ega atsetooni, mis vdivad kappi jatta vange
l6hna.

e Puhkige niiske kdsnaga ja kuivatage
pehme lapiga.

Seejuures ei tohiks kasutada liiga ohtralt vett,
et valtida selle sattumist seadme
soojusisolatsiooni vahele, kus see voib
haisema minna.

Arge unustage puhastamast ka uksetihendit,
eriti Id0tsavahesid, kasutades puhast lappi.



Valispindade puhastamine

e Puhastage suigavkulmiku valispindu sooja
seebivette kastetud késnaga, puhkige pehme
lapiga Ule ja laske kuivada.

e Kiulmutusahela (mootorkompressor,
kondensaator, tihendusvoolikud)
puhastamiseks kasutage pehmet harja voi
tolmuimejat. Seejuures valtige voolikute
painutamist ja kaablite lahtitulemist.

Arge kasutage kiirimisvahendeid ega
abrasiivseid aineid!

e Parast puhastamise |16ppu asetage tarvikud
tagasi kohale ja lllitage seade vooluvorku.

Rikete avastamise juhend

Seade ei too6ta.

e \/oolu ei ole.

e Toitejuhtme pistik pole korralikult
seinakontaktis.

e Kaitse on labi pdlenud.

e Termostaat on valja lulitatud.

Temperatuur ei ole piisavalt madal (punane

valgusdiood pdleb).

e Toit ei lase uksel sulguda.

e Seade on valesti paigaldatud.

e Seade paikneb soojusallikale liiga lahedal.

e Termostaadi nupp ei ole diges asendis.

Jaad on liiga palju

e Uks ei ole korralikult suletud.

Sisevalgusti ei to6ta

e Lambipirn on labi pbélenud. Eemaldage
seade vooluvorgust, votke pirn vélja ja
asendage see uuega.

Alljargnevad ilmingud ei viita rikkele

e Toode voib tekitada nagisevat ja raksuvat

heli: seda tekitab stisteemis ringlev
kilmutusaine.

Kasutusjuhend

Toomdura

Et hoida temperatuuri ettenahtud tasemel,
lUlitub aeg-ajalt sisse seadme kompressor.

Sellises olukorras kostvad helid on
ootusparased.

Seadme tootemperatuuri saavutamisel need
vahenevad.

Undavat heli tekitab kompressor. Kompressori
kaivitumisel vBib see veidi tugevneda.
Mulksumine ja solin, mida tekitab seadme
torudes ringlev kilmutusaine, kuuluvad
tavaparase t6omura juurde.

Hoiatus!

Arge kunagi Uritage seadet ega selle elektriosi
ise remontida. Volitamata isikute tehtud
remont seab kasutaja ohtu ja vib muuta
garantii kehtetuks.

toimetada vastavasse kogumispunkti,

kaupluse poole.

Sumbol mmm tootel vOi pakendil naitab, et toodet ei voi kdidelda olmejaatmena. See tuleb
mis tegeleb elektri- ja elektroonikaseadmete
ringlussevotuga. Tagades toote nduetekohase kasutuselt kdrvaldamise, aitate ara hoida
vOimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja inimeste tervisele, mida vdib pdhjustada
kbnealuse toote ebapiisav jadtmekaitlus. Tapsema teabe saamiseks toote ringlussevotu
kohta po66rduge kohaliku omavalitsuse, olmejdatmeid kéaitleva ettevotte voi toote miunud




Congratulazioni per la scelta!

Il congelatore a bancone acquistato € uno dei prodotti della
gamma SMEG e rappresenta il punto di incontro armonico tra
tecniche di congelamento e aspetto esteriore. Ha un design
nuovo e attraente ed € costruito in base alle norme europee e
nazionali che ne garantiscono il funzionamento e le funzioni di
sicurezza. Nello stesso tempo, il refrigerante utilizzato, R600a,
rispetta I'ambiente e non ha effetti negativi sull'ozono.

Per un utlizzo ottimale del freezer, si consiglia di leggere
attentamente le informazioni contenute in questo manuale per
l'utente.

Consigli per il riciclaggio del vecchio
elettrodomestico

Se l'elettrodomestico appena acquistato ne sostituisce uno vecchio,
e necessario prendere in considerazione alcuni elementi.

| vecchi elettrodomestici non sono rottami senza valore. Lo
smaltimento degli elettrodomestici da un lato rispetta I'ambiente
dall'altro consente il recupero di importanti materie prime.

Rendere inutilizzabile I'elettrodomestico:

- scollegarlo dall'alimentazione;

- Rimuovere il cavo di alimentazione (tagliarlo);

- rimuovere gli eventuali lucchetti sullo sportello per evitare che i
bambini vi entrino durante il gioco mettendosi in pericolo di vita.

| congelatori contengono materiali isolanti che richiedono un
riciclaggio adeguato.

| pezzi di ricambio originali verranno forniti per 10 anni,
successivamente alla data di acquisto del prodotto.

[i] INFORMAZIONI

- ENEHG ? % Le informazioni sul modello memorizzate nella banca dati dei

prodotti possono essere consultate sul seguente sito web,
SUPPLIER'S NAME wopEL 10eNTIFIER —» () Cercando l'identificativo del modello (*) presente sull'etichetta

D ﬂ energetica.

https://eprel.ec.europa.eu/

Questo apparecchio elettrico non e' inteso per essere utilizzato da persona con handicap fisico,
e/o mentale o con mancanza di esperienza e competenza anche se ad esse siano state date
istruzioni concernenti I'uso da un supervisore o da persona con esperienza.

| bambini devono essere supervisionati da un un adulto affinche' non utilizzino I'apperecchio
per il gioco.
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Riciclaggio dell'imballo

AVVERTENZA!

Non permettere ai bambini di giocare con
I'imballo o con parti di esso. Esiste il
pericolo di soffocamento con parti del
cartone ondulato e con la pellicola di
plastica.

Per arrivare a destinazione in buone
condizioni, I'elettrodomestico e protetto da un
imballo adatto. Tutti i materiali di imballo sono
compatibili con I'ambiente e sono riciclabili. Si
consiglia di riciclare I'imballo per proteggere
I'ambiente!

IMPORTANTE!

Prima di mettere in funzione
I'elettrodomestico, leggere attentamente e in
modo completo queste istruzioni, in quanto
includono informazioni importanti
sull'installazione, I'utilizzo e la manutenzione
dell'elettrodomestico.

Il produttore € libero da ogni responsabilita se
non vengono rispettate le informazioni
contenute nella presente documentazione.
Conservare gueste istruzioni in un posto sicuro
per averle a portata di mano in caso di
necessita. Di conseguenza potrebbero risultare
utile anche ad altri utenti.

ATTENZIONE!

E necessario utilizzare questo
elettrodomestico solo per lo scopo per cui
e stato progettato (utilizzo domestico), in
aree adatte, lontano da pioggia, umidita o
altri fenomeni atmosferici.

Istruzioni per il trasporto

E necessario trasportate I'elettrodomestico solo
in posizione verticale. Durante il trasporto
I'imballo deve essere in condizioni perfette.

Se l'elettrodomestico € stato trasportato in
posizione orizzontale (solo in base alle
segnalazioni sullimballo), € necessario che
prima della messa in funzione I'elettrodomestico
venga lasciato a riposare 4 ore affincheé il circuito
di raffreddamento si stabilizzi.

La mancata osservanza di queste istruzioni
puo causare la rottura del motocompressore e
I'annullamento della garanzia.
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Avvertenze e consigli
generali

® Non collegare I'elettrodomestico se si e
notato un guasto.

e Le riparazioni devono essere effettuate
esclusivamente da personale qualificato.

e Nelle seguenti situazioni scollegare
I'elettrodomestico dalla rete elettrica:

- durante lo sbrinamento completo;

- durante la pulizia.

Per scollegare I'elettrodomestico, tirare
dalla spina non dal cavo!

e Assicurarsi che vi sia lo spazio minimo tra
I'elettrodomestico e la parete contro la quale e
collocato.

e Non salire sull'elettrodomestico.

e Non consentire ai bambini di giocare o
nascondersi all'interno dell'elettrodomestico.
e Non utilizzare mai elettrodomestici all'interno
del congelatore per sbrinare.

e Non utilizzare I'elettrodomestico vicino a
caloriferi, fornelli o altre fonti di calore e fuoco.
e Non lasciare aperto lo sportello del freezer
piu a lungo del tempo necessario per inserire 0
estrarre i cibi.

e Non lasciare cibo nell'elettrodomestico se
guest'ultimo non e in funzione.

e Non conservare all'interno prodotti che
contengono gas inflammabili o esplosivi.

e Non conservare all'interno del freezer bibite
frizzanti (succhi, acqua minerale, champagne,
ecc.): la bottiglia puo esplodere! Non
congelare bibite in bottiglie di plastica.

e Non mangiare cubetti di ghiaccio o gelati
appena usciti dal freezer poiché possono
provocare "bruciature da freddo”.

Non toccare mai parti in metallo fredde o cibo
congelato con le mani umide, poicé le mani
potrebbero congelare velocemente su
superfici molto fredde.

e Per la protezione dell’apparecchio durante
I'imballaggio e il trasporto, sono forniti
spaziatori tra lo sportello e il corpo (sulla parte
anteriore e posteriore). Questi spaziatori
saranno rimossi prima di mettere in funzione
I'apparecchio.



e Eccessivi depositi di ghiaccio sulla struttura
devono essere rimossi regolarmente con i
raschietti in plastica in dotazione. Non utilizzare
oggetti metallici per rimuovere il ghiaccio.

La presenza di questa formazione di ghiaccio
potrebbe rendere impossibile chiudere lo
sportello.

e Sen non si utilizza I'elettrodomestico per
alcuni giorni, non e consigliabile spegnerlo. Se
non lo si utilizza per un periodo piu lungo,
procedere come segue:

- scollegare I'elettrodomestico;

- svuotare il freezer;

- scongelarlo e pulirlo;

- lasciare aperto lo sportello per evitare la
formazione di odori sgradevoli.

e Wenn die Netzanschlussleitung dieses
Geréates beschadigt wird, muss sie durch den
Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine
ahnlich qualifizierte Person ersetzt werden,
um Gefahrdungen zu vermeiden.

e Se il vostro dispositivo ha la serratura,
tenetelo chiusi e tenete la chiave in luogo
sicuro, fuori dalla portata dei bambini. Se state
buttando un elettrodomestico con serratura,
accertatevi che sia aperta. Questo € molto
importante per evitare che i bambini vi restino
intrappolati, cosa che puo provocarne la morte.

Installazione

Questo elettrodomestico é stato progettato per
operare ad una temperatura ambiente tra +10°C
e +43°C (Classe SN/T). Se la temperatura
ambiente ¢ al di sopra di +43°C, la temperatura
allinterno dell'elettrodomestico pud salire.
Installare I'elettrodomestico lontano da fonti di
calore o da flamme. Se collocato in una stanza
calda o sotto la luce diretta del sole o vicino a
una fonte di calore (termosifoni, fornelli, forni),
il consumo di energia aumenta e la durata del
prodotto sara inferiore.
¢ Rispettare le seguenti distanze minime:

¢ 100 cm da fornelli a carbone o a olio

combustibile;

¢ 150 cm da fornelli elettrici o a gas.
¢ Verificare che l'aria circoli liberamente
intorno all'elettrodomestico osservando le
distanze mostrate nell'elemento 2.
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Montare sul condensatore (nella parte
posteriore) i distanziatori forniti (elemento 3).
¢ Posizionare I'elettrodomestico in luoghi ben
ventilati, perfettamente piani e asciutti.
Montare gli accessori forniti.

Collegamento elettrico

L'elettrodomestico € progettato per il
funzionamento con tensione monofase di
230V/50 Hz. Prima di collegare
I'elettrodomestico, assicurarsi che i parametri
della rete elettrica domestica (tensione, tipo di
corrente, frequenza) siano conformi ai parametri
di funzionamento dell'elettrodomestico.

e Le informazioni relative alla tensione di
alimentazione e alla potenza di assorbimento
sono riportate sull'etichetta posta nella parte parta
posteriore del freezer.

e L'installazione elettrica deve essere
conforme ai requisiti di legge.

e E obbligatorio mettere a terra
I'elettrodomestico. Il produttore non e
responsabile per danni a persone, animali
o cose che derivino dalla mancata
osservanza delle condizioni specificate.

e L'elettrodomestico & dotato di cavo di
alimentazione e spina (tipo europeo,
contrassegnata 10/16 A) con doppio contatto
di messa a terra di sicurezza. Se la presa non
e dello stesso tipo della spina, chiedere ad un
elettricista specializzato di sostituirla.

e Non utilizzare prolunghe o adattatori multipli.

Spegnimento

Lo spegnimento dell'elettrodomestico deve
essere possibile estraendo la spina dalla
presa o tramite un interruttore a due poli posto
prima della presa.



Funzionamento

Prima della messa in funzione, pulire l'interno
dell'elettrodomestico (vedere il capitolo
"Pulizia").

Dopo aver completato questa operazione,
collegare I'elettrodomestico, regolare la
manopola del termostato in posizione media.
Le spie verde e rossa di segnalazione blocco
devono illuminarsi. Lasciare
I'elettrodomestico in funzione per almeno
2 ore senza cibo all'interno.

E possibile congelare cibi freschi dopo
almeno 20 ore di funzionamento.

Descrizione
dell'elettrodomestico

(Elemento 1)

. Maniglia della porta:

. Porta

. Alloggiamento della lampadina
. Scatola del termostato

. Cestello

. Alloggiamento della serratura

. Distanziatore per trasporto

~NOoO o~ WNBRE

Istruzioni per I'uso

Funzionamento del freezer

Regolazione della temperatura

La temperatura del freezer viene regolata
tramite una manopola montata sul termostato;
(elemento 4) essendo la posizione “MAX” la
temperatura piu bassa.

Le temperature raggiunte possono variare in
base alle condizioni di utilizzo
dell'elettrodomestico, ad esempio: Posizione,
temperatura ambientale, frequenza di
apertura dello sportello, estensione di
riempimento con cibo del freezer. La
posizione della manopola del termostato
cambiera in base a questi fattori. In genere
con una temperatura ambientale di circa
32°C, il termostato verra regolato su una
posizione media.

Il sistema di segnalazione si trova sulla
parte posteriore del freezer (elemento 5).
Include:

1. Manopola di regolazione del termostato:
viene regolata la temperatura interna.

2. spia verde: indica che I'elettrodomestico é
alimentato.

3. spiarossa - danno: siillumina se la
temperatura interna del freezer € troppo
elevata. La spia si illuminera per 15-45
minuti dopo aver collegato
I'elettrodomestico, quindi deve spegnersi.
Se la spia siillumina durante il
funzionamento, significa che si sono
verificati dei guasti.

4. LED arancione - funzione di congelamento
rapido attivata - impostando la manopola
in posizione Superfreeze, il LED arancione
si accende, mostrando che
I'elettrodomestico € entrato in modalita di
congelamento rapido. L'uscita da questa
modalita avviene automaticamente dopo
50 ore, poi I'apparecchio funziona in
modalita economica e il LED arancione si
spegne.

Le tre spie informano sulla modalita di

funzionamento del freezer.



Consigli per la conservazione
del cibo

Il freezer e progettato per la conservazione a
lungo termine di cibi congelati e per congelare
cibi freschi.

Uno degli elementi principali per il
congelamento corretto dei cibi & la confezione.
Le condizioni principali che la confezione deve
soddisfare sono le seguenti: essere a tenuta
d'aria, essere inerte rispetto al cibo, resistere alle
basse temperature, essere a prova di liquidi,
grassi, vapore acqueo, odori e essere lavabile.
Queste condizioni sono soddisfatte dai
seguenti tipi di confezioni: pellicola di plastica o
alluminio, bicchieri di carta cerata o di plastica.

IMPORTANTE!

- Per congelare cibi freschi utilizzare il cestello
in dotazione.

- Non posizionare nel freezer una quantita di
cibo troppo grande in una sola volta. La qualita
del cibo viene conservata al meglio se si
congela completamente il piu rapidamente
possibile. Per tale motivo e sconsigliato
superare la capacita di congelamento
dell'elettrodomestico specificata nei " Scheda
del Prodotto".

- Il cibo fresco non deve venire a contatto con
cibo gia congelato.

- Il cibo acquistato gia congelato deve essere
posto nel freezer senza regolazione del
termostato.

Se la data di congelamento non € riportata
sulla confezione, considerare un periodo di
massimo 3 mesi in linea generale.

- Il cibo, anche parzialmente scongelato, non
puo essere ricongelato, deve essere consumato
immediatamente o collo e ricongelato.

- Le bevande frizzanti non verranno
conservate nel freezer.

- In caso di guasti all'alimentazione, non aprire
lo sportello dell'elettrodomestico. Il cibo
congelato non subira effetti negativi se |l
guasto dura meno di 52 ore.
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Congelamento con Superfrost

* Posizionare la manopola in posizione
Superfrost. La spia Superfrost si accende.

* Attendere 24 ore.

» Mettere gli alimenti freschi nel freezer. Per
ottenere il congelamento rapido, gli alimenti
devono essere in contatto con le pareti interne
guando sono posti nel freezer.

* La funzione Superfrost disattiva
automaticamente la procedura di
congelamento rapido dopo 50 ore.

Importante

Quando si porta la manopolain posizione
Superfrost, il compressore potrebbe non
avviarsi per alcuni minuti. Cio é dovuto
all'interruttore di avvio ritardato integrato,
concepito per prolungare la vita
dell'apparecchio.

Non bisogna attivare la posizione Superfrost:
- quando si mettono alimenti congelati nel
freezer;

- quando si congelano fino a 2 kg di alimenti
freschi al giorno.

Sbrinamento dell'elettrodomestico

e Si consiglia di sbrinare il freezer almeno due
volte all'anno o quando lo spessore del
ghiaccio diventa troppo elevato.

e La formazione di ghiaccio & un fenomeno
normale.

e La quantita e la rapidita della formazione di
ghiaccio dipende dalle condizioni ambientali e
dalla frequenza di apertura dello sportello.

e Si consiglia di sbrinare l'elettrodomestico
quando la quantita di cibo congelato € minima.
e Prima dello sbrinamento, regolare la manopola
del termostato su una posizione superiore in
modo che il cibo si conservi piu freddo.

- Scollegare I'elettrodomestico;

- Estrarre il cibo congelato, avvolgerlo in vari
fogli di carta e porli in luogo freddo o nel
frigorifero.

Utilizzare un vassoio e metterlo sotto il congelatore in
direzione del tubo di gocciolamento. Tirare fuori la
spina. L'acqua che i risultati saranno raccolti
nel cassetto.



Dopo lo sbrinamento del ghiaccio, rimuovere
l'acqua con un panno o0 una spugna, poi
asciugare bene. Collegare I'elettrodomestico e
accenderlo. (Elemento 6)

Lasciare aperti gli sportelli per evitare la
formazione di odori sgradevoli;

Non utilizzare oggetti metallici acuminate
per rimuovere il ghiaccio.

Non utilizzare asciugacapelli a alter
apparecchiature di riscaldamento per
sbrinare.

Pulizia interna

Prima di cominciare la pulizia, scollegare
I'elettrodomestico dalla rete elettrica.

e Si consiglia di pulire I'elettrodomestico
guando si esegue lo sbrinamento.

« Lavare l'interno con acqua tiepida con
aggiunta di detergenti naturali. Non utilizzare
sapone, detergente, gasolina o acetone che
possono lasciare odori forti.

e Pulire con una spugna bagnata e asciugare
con un panno morbido.

Nel corso di questa operazione, evitare acqua
in eccesso por prevenire che penetri
nell'isolamento termico del dispositivo, il che
potrebbe causare odori sgradevoli.

Non dimenticare di pulire anche la
guarnizione dello sportello, soprattutto le
stecche a soffietto, con un panno pulito.

Pulizia esterna

e Pulire I'eterno del freezer utilizzando una
spugna immersa in acqua calda, strofinare con
un panno morbido e asciutto.

« la pulizia dell'esterno del circuito di
raffreddamento (motocompressore,
condensatore, tubi di collegamento) verra
effettuata con una spazzola morbida o con
I'aspirapolvere. Nel corso di questa
operazione, fare attenzione a non distorcere i
tubi e a non staccare i cavi.
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Non utilizzare materiali per strofinamento o
abrasivi!

e Dopo aver terminato la pulizia, riporre gli
accessori in posizione e collegare
I'elettrodomestico.

Sostituzione della lampadina
interna

Se la lampadina si brucia, scollegare
I'elettrodomestico dall'alimentazione
principale. Tirare fuori la lampadina
Accertarsi che sia correttamente svitata.
Collegare nuovamente l'elettrodomestico.
Se la lampadina ancora non si accende
sostituirla con un’altra modello E14-15W e
montarla al suo posto.

La lampada (le lampade) usata (usate)
nell'apparecchiatura non é (sono) adatta
(adatte) per l'illuminazione domestica.
L'obiettivo previsto per questa lampada é
guello di assistere l'utente in fase di
posizionamento degli alimenti all'interno del
frigorifero / congelatore in modo sicuro e
comodo.

Le lampadine utilizzate in questo apparecchio
devono sopportare condizioni fisiche estreme
come temperature inferiori a -20°C.



Guida per lI'individuazione di difetti

L'elettrodomestico non funziona

e Vi & una mancanza di alimentazione.

e La spina del cavo di alimentazione non é
ben inserita nella presa.

e || fusibile e bruciato.

e || termostato e in posizione "OFF".

La temperatura non é abbastanza bassa (é

acceso il LED su)

e ||l cibo impedisce la chiusura dello sportello.

e L 'elettrodomestico non é stato posizionato
correttamente.

e L 'elettrodomestico € posizionato troppo
vicino a una fonte di calore.

e La manopola del termostato non € nella
posizione corretta.

Formazione eccessiva di ghiaccio
e Lo sportello non e stato chiuso
correttamente.

L'elettrodomestico non funziona

e La lampadina é bruciata. Scollegare
I'elettrodomestico dalla rete di
alimentazione, togliere la lampadina e
sostituirla con una nuova.

Le seguenti condizioni non sono difetti

e Possibili oscillamenti e rumori provenienti
dal prodotto: circolazione del refrigerante
nel sistema.

Istruzioni per I'uso

Rumori durante il funzionamento

Per mantenere la temperatura al valore
regolato, i compressori dell'elettrodomestico si
avviano periodicamente.

| rumori avvertiti in questa situazione sono
normali.

Si riducono appena I'elettrodomestico
raggiunge la temperatura di funzionamento.

Il gorgoglio viene emesso dal compressore.
Puo diventare un po' piu forte quando |l
compressore si awvia.

| rumori di ribollio e gorgoglio, provocati dal
refrigerante che circola nei tubi
dell'elettrodomestico, sono normali durante il
funzionamento.

Avvertenzal

Non provare mai a riparare I'elettrodomestico
0 i suoi componenti da soli. Tutte le riparazioni
eseguite da persone non autorizzate sono
pericolose per l'utente e possono causare
I'annullamento della garanzia.

7§

acquistato il prodotto.

Il simbolo M8 gy| prodotto o sulla confezione indica che questo prodotto non pud essere
trattato come normale rifiuto domestico. Invece deve essere portato al punto di raccolta
adatto per il riciclaggio delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. Assicurando il
corretto smaltimento di questo prodotto, si evitano potenziali conseguenze negative per
I'ambiente e la salute, che potrebbero derivare da una gestione inappropriata del prodotto.
Per informazioni piu dettagliate sul riciclaggio di questo prodotto, contattare [I'ufficio
cittadino locale, il servizio di smaltimento dei rifiuti domestici o il negozio dove e stato
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